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EPISTRE.

OCR POSELt
Mes Demoiflles

PDUis que j ay entrepris ce pe:
tit laure pour votre ufage,

Es’ que ay deſſein par la de
vous donner un moyen aisé
pour vois entretenir dans la
conn&fjance d’une dangue où
VOUS AVEZ, faét dé grands pro-
gresynoinspanles faiçus que J'en
ay pu pendre, que-par les lu-
mieres que VOUS aveg, receies
du ciel, je croyetreobligé pour
re pas rendre mon vuvrage
imparfait de me depouiller de
l'avantage quej'ay d'etre vo-
tre maitré de langue, ne

VOUS



EPFSSTEL
{eine gebretende Jungfern.

E Achdem id) dif geringe
us “Bud su eurem Gebrauch
uncecfangen/ und mir dadurch
poraenonten habe euch ein leich
tes Mittel zu geben/ um euch zu

unterhalten in der Kundſchafft
einer Sprache in welder ihr
groſſen Fortaang gewoñen habt
nicht fo wohl durch den Fleiß
welchen ich babe anwenden kon
nen als durch den Derfrand/
welchen ihr von dem Himmel ein
pfaugen vabe 3 Und alaube id
verbunden zu ſeyn damis ich
mein Werck nicht unvollkom
men mache/daf ich mich des Vor.
theils/ fo th habe daf ich euer
Sprach-Meiſter bin begebe
und euch (nice mebr als meine
‘53 X3 Où



EPISTRE.vous confiderant plus comme
mes écolseres, vous revarder
comme les protectricesd unli-
vre. Qu; na riende beau, que l'
éappuy que vous luy dornerezs
ny de credit, qu'en ce que Vous
voudrez, l'authorifer. Cen'eſt
donc point, Mesdemoifellesoune-
inſtruction que je vous donne
par cet amas de Phrafes, puise
que vous étes trop fravantes
ce 72’ eſt point un prefent que je.
vous fais, parce quil’ à point
de proportion ace que Vous va-
leg, cen eſt point unhommage
que je vous rend puisque Vos
merites exsgent des tributs
d’une autrenatures C ef} feu
lement un recueil de foibles pro-
Huctions qui cherche un aziles

G



EPFSELSchuler betrachtend)anſchaue

als Mefhivmerinnen eines
Buchs welches keine Schonheit
hat alsdie Unterſtutzung wel
che ihr ihm geben werdet; noch
glauben als in deme ihrihm An
feben geben wollet. Es iſt dann
niche Meine geEhrte Jung
fern/ eine Unterweiſung die ich
euch gebe durch diefe sufamniens
aelefene Redens-Arten dieweil
ihr ſchon groſſere Wiſſenſchafft
habt: Es iſt kein Geſchenck das
ich euch bringe weil es keine
Vergleichung bat mit dem/ das
ihr vermoget: Es ifffeine Hul—
digung welche ich euch feifre/die
weil eure Derdienfée cine Steur
bon einer andern Eigenſchafft
erfordern. Es iſt nur allein cine

Ver



EPISTRE,
ES qui ne peut pas en'trouver
un plus favorable qu aupres
de vous encffect ou peut iletre
ples à l'asry de la Critique que
d’avoir an ſecond Parnajies
pour retraitte, des Muſes
pour fa defence, qui étant par
leur mérites Es’ leur rates qua-
lités, l’ornement de la cour où
elles font preférivent les loix
au'les veulent qu’on ſuive, ce.
lafisfiroit pour le mettre Acous
vert, de tout ceux qui à ſa veiu
Je declareront féfennémiss mait
ne faudra-t-il pas qu'ils étouf-
fent leur chagrin quand ils
ſcauront qu'il'a la protection
desberfonnes.qui ont l’hônneux
d’être aupres d'une Reine, fi

grande



-EPFSTELVerſammlung ſchwacher Fur
bringungen melche cine ſichere
Freyſtatt fuchen /und welche kei
ne qünftigere/ als eben bey euch
finden konnen. Und in der That
wo fan es beffer wider die Verur
theilung ficher ſeyn/ als wann es
zurZuflucht den andern Parnafs,
und die Muſen zu Beſchutzerin
nen hat melde durch ihre Ver
dienſte uñ unvergleichliche Wur
den die Aierden des anweſenden
Srofes nnd vorſtchreibende dieg

Geſetze/ welchen man nach ie
rem Willen folgen ſoll.

Dieſes iff genug/ felbiges zu
bedecken wider alle diejenigen fo

im Anſchauen ſich für Feinde das
wider erklahren und müffen fie
ihren Widerwillen erſticken weñ

fie



EPISTRE.grande par fanaiffance. ſiglo-
rieuſe par les liens facrés qui l
uniſſent avec un fi puifjant mo.
naraue ES ff beureufe par le
Prince que /à fecondité a donne
A fon peuple, mais accompuie en
‘elle méme par la grandeur de
ſon propre merste.Je Vous fuplie donc M E 5.

DEMOI!SELLES,dene
luy pas dénier de fi grands a-
Dantages ES d'étrees hervines
d'un ouvrare, qui rend le de-
Bin de l’'autneur ilesfères pute
que la preße met en Vos mains
queques productions de fons
eſprit, d’ agreer. que renom

ant aufourd’huyauzimaëtare
de maitre, je me qual j fe-du

tritre



EPFSTELfc wiſſen def es derjenigen Des
ſchutzung geneuff/meldhe die ÿ=
ve haben zu ſeyn ben einer Koni
gin welche von cinem fe hohen
Etamme/ ſo Glorwurdig dure
die heilige Berknupffung welche
Dicfelbe mit einem fo machti
gen Monarchen vereiniget und

ſo glucklich dur den Printzen
welchen Jhre Fruchtbarkeit 3 fe
rem Volck gegeben hat auch io
vollkommen iſt in ihr ſelbſten
durche die Hobeit ihrer eigenen

Verdienſte. Jch bitte euch dann
demuthialich done Jung

fern wollet ihme fo groffe Dore
theile nicht ahſchlagen ſondern
verbletben die Dérrheidigerine
nen cines Wercks welches des
Aycheurs Gluck anſehnlich mas

chet



EPISTRE —aseaur
titre glorieux d’être a l' awes
mir, avec tout le reſpect que je.
Vous dois.

MESDEMOISSELLES
ï

4

at 2ft
Poire tés BANDE tres ob fand

AÀ Ferhiteus a



EPFSTEL
chet/ alldieweil die Druckerey in
Eure Hânde giebt einige feines
Verſtands Furbringungen und
Euch gefallen laſſen daf mic

Geutiger Auffſagung des Nas
mens eines Meiſters id) mich
bemübe/ des Ebren- Namens

vinfuhro zu ſeyn mit aller Ehr
erbietung fo ich Euch ſchuldig
bin/

Meine gebietende Jungfern

Euer demuthieer und gehorſamer

Diener
A Lun 5

«je S. de Dampierre.

Bericht
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AVIS
AU LECTEUR.F titre de ce liure pouroit fervir des

L preface dans nne neceffité, le lieu
où ileſt imprime,d’ excuſe pour les fautes

d'impreffion, je veux pourtant en faire
une, puisque eſt la mode, mais plus pour
—inſtruction du Lecteur bcolier,que pour
louer mon ouvrage, car puisque les meil-
leurs, livres malgré leurs prefaces cloquê-
res, ne font pas à convert de la cenfure,
qu'une lettrezenver(ee eſt capadle de caua

fer un branlement de tête je defefpere
que le mien foit traitté plus favorables
ment que les autres, mais je me confale

far ce que les perfonnés d eſprit en juge-
ront avec plus de moderation. Tu ffais
mon cher Lecteur que la fn d' apprendre
nne langue efà de la parler, l’ Etimologie
nous l'apprend, fi l’ experience nous
fait voir que tous ceux qui entendent ne

ſtau-
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LS e
Bericht an den Lefer,

D C1 Titel dicfes Buchs koate :m San der
Q Nolh an tait einer VorRede dienen
un der Ort wo es gedruckt zur Entſchuldi
gung ter Druck,Fehler: Deffen unarge
ſehen will ich eme machen mehr zu Unters
weiſung des Lefenden Schulers als daf
ich mein Werck loben ſolte: Dann die be
ſten Bucher obugeabtet ihrer beredten
Wor-Reden des Uetherls nicht entibriget
ſeynd und iſt ein verkebrter Buchſtabe
tuchtig ein Haupts Gsdûtteln ju verurſa
chen als zweiffele ich ob mic dem Meinigen
gutiger ais mit der, andern mochte gebans
Delt werden; aber ich trôfte mich deſſen
daf die Perſtandigen mit beſſerer Maßig
keit urtheilen werden. Du weiſt mein fier
ber Lefer/ daß das Ende eine Sprache zu
lernen iſt dieſelbe teden Fonnen Die
Etymologie tebrets uns und ſo die Erfah
rung uns bejeuget daß alle Die zwar cine
Sprache verſtehen niche eben dicfelbe qu
reden wiſſen: Go ift auch gewiß daß alle

bit



#S (0)S#
fi arler, elle nous aprend auſſy.
que côns ceux qui parlent peuvent enten-
dre; Ce petit livre qui n° ef} remply que
des mots des Phrafes qui font à tous
moments enufage dans les converfations
familieres, ne fervira pas peu à cette fin,
6j” efpere qu’ilne déplaira pas aux per-
fonnes à qui l’ aagc, le temps,  occaſion,
le moyen, ne permettent pas de prendre

un maitre, qui les ticadroit peut-être
deux ou trois mois, pour apprendre à lire,
ce que eſt qu'un nom,un ſubſtantif, un
adjectif, un article definy, indefiny, un
pronom,un adverbe, à canjæguer des.
verbes qui n° étoientenkſageique dans les:

dieux jours, le verbe’ circoticire, clore,
brairt, pondre, ardrè, raire, qui ſoni
inutiles, qui donnent autant de peine
4aprendre que pluſicurs autres dont on
fe ſerl tous les jours ce, ef pas que Ÿ q
vauille detruireles fondements dela lau-
gue, les conjugarfans les declinai(pns.
que j’ ay mifes dans un ordre que l'os
Poura aprendre fans rompement des

tefles



RS (0) S#
die cine Sprache reden dieſelbe auch vers
ſtehen konnen. Diß Pleine Buch, welches
nur mit Morten und Redens-Arten ers
fullet welche alle QugenblicË in gemeinen
Zuſammen Rünffien im Gebrauch find/
wird zu diefem Ende nicht wenig dienen
und ich verhoffe daß es denen Perfonen
nicht mißfallen wird bey melchen das Al
ter Die Zeit Die Gelegenheit und Mittel
nicht zulaſſen einen SprachMeiſter ju bats
ten welcher fie vielleicht 2. oder 3. Monat
auffhalt um Das Lefen zu lernen daß ein
sort feu ein fubftantif, ein adiectif, ein are
ticle defini, indefini, ein pronomen, ein ad-
verbium, und die Worter au conjungiren/
weiche nue vor Qiters im Gebrauch gemes
(en ſeynd als circoncire, clore, pondre ar-
dre, raire, &c. welche unnutzlich ſeynd und

mehr Muhe machen als viel andere wel
cher man ſich taglich gebraucht. Jch win
nicht Bichit Den Grund der Sprache zu
nichte machen oder zerſtbhren; die Conju-
gationes und Declihètiones, weltche ich
in cine ſolche Ordnung geſetzet dafi man fie
ohne Haupt-<Bteden letnen Eans weiden dir

delgen/ daß ich weder des Regeln als Des

Soul
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efle,te feront voir que je ſuu moins en-
nemy des regles, que de la pedanterie»,
mais que je ne ſuis pas auſſi de l’ avis des
quêques perfonnes qui t imaginent ne
fiavoirpas une chofé, s ils ne l'ont aprifé
avec beaucoup de difficulté, Tuiin au-
ras point icy d' orthograffe ridicule, ou

pour mieux dire, un François defiguré qui
#’'éponnanteroit, il paraitra comme celuy

des. Autbeurs les plus habiles, les plus
modernes, je ne m' amuſe point à refor.
mer ce que les habilles gens ont fait,cette

reforme de orthograffe n° ef qu’ un avan-
tage pour les ignorans, qui écrivant coma
me ils prononcent pouront dire qu’ ils
écrivent à la Cavalligre à la modes,
amaisÿ efpere qu’ avec ce paſſe partout, tu
pouras paller par tout, demander tout,

répondre a tout, ES, parler détout,

ce qui te frraneseffaire ui
A Die! ‘1 14 AV L2
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ÆEdilLbens Feind bin ſondern daß 1H
auch nicht in decerjenigen Perſonen Mey
nung bin welche ſich einbilden man konne
sine Sache nicht wiſſen wann fie diefeibe
rnicht mit groffer Muhe gelernet haben. Ou
wirſt allhier nicht eine iacherliche Schreib
Art haben oder beſſer au ſagen ein ungeſtal
tes Franzoſiſch welches did erſchrecket: es
mird uberein kommen mit den geſchickteſten
dhd retréfén Auehoren,, Sd wil mich nicht
Anfhalten/ das ju reformiren; mas wackere
geſchickte Leute gethan haben: Diefe Ver
Énderung der Schreib-Art ift nur ein Vor
theil der Unwiſſenden welche ſchreiben mie
fie reden und dorffen fagen/ daf fie Caval
lieriſch und nach Der Mahler ſchreiben.
V db verboffe aber daB du mit diefem

auptSchluſſel uberal fortgeben alles
frager/ auf ales antworten don allem

YWas dir nôthig ſeyn wird reden
konneſt. Gehab dich

wohl

Aver-



FC: à  n
Avertiſſement.

seus,quife ferriront de ſe paite par tout pour énLe aprendre la langue Allemande, marqueront

que la prononciation de cette langue eft tout fit
ple comme les lettres couchene, Los étrangers
prononceront donc l’(u) Allemand comme F(ow)
François: mais fi on trouvera l'{Ü) marqué de deus
points,il fe pronc rcera cotmimé P (u) Ftançois. Le
langage Allemand defire‘auffi, qu’on le (v) pra-
nonce presque comme la lettre (F),;ppais on ſe ſen-
ve du (vw) aulieu du (v). Francois. at refe eſt fa
tile, ne donne, a point devéiné‘£us abrentifs,

cequi eft auffi la cauſe qu vn afalt inor imet AIN
lemand avec des lettres Latines, A Dies.

Grinnerung.
—dJejenige welche ſich diefes Hauptſchluſſels zur Erlernung bec, Teutſchen Sprache beoienen
werden wollen in Acht nebmen(daf die Auskedung

diefer Sprache gang ſchlecht iſt wie die Buchſtaben
ſtehen. Die Auslandiſche muffen demnach das u
ausreden wie im Franzoſiſchen das ou, fo man
aber das u mit zweyen Puneten bemerckt finden
wird wird es ausgeiprochen rote Das Franzoſiſ. me
Dre Teutſche Sprach exfordert auch daß man das
v faft al ein augredemaber an ſtatt des Franjoſi
{den v Cedieuet man ſich des Buchſtabens ry. Das
ubrige iſt leicht und wird den Lernenden feme
Muhe machen] welches audy die Urſach iſt daf
man das Teutſche mit Latemifhen Buchſtaben
hat drucken laſſen. Gehab did) wohl.

Quel
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A vous?
H cf} plus âgé que luy.
A quel age a t-elle ét

maride,

Te ne fais pas encor cn
âge.

Acheues vitement.

C'efi une beauté
acheute.

Cela n' eff pas encor
acheuée

Buertiflez moy quand
ils’ en ira

Ie vous cn ay averty.

Vous êtes vous avif?

lem auiſeray.

U eff æ aujs de parti
demain,

N° Ie alt ſeyd
ihr?

Er ilt ælter als er.
n was Alter 1ft fie vers

heyrathet vvorden
ch bin noch nicht alt

genug-
Verrichtet es ge-

{fchvvind.

Es ift eine vollkom-
mene fchœnheit.

Daffelb iſt noch nicht
vollkkommen,
etichtet mich ſeines
abfcheidens.
ch habs euch berich-

tet.
Habt ihr euch bee

dacht?
ch vvill mich beden-
cken.
rilt vvillens morgen
abzureilen.

A Sie



2 A,
Elle s’ aflige.
Il a beaucoup à afli.

éHion,

Cela m* afflige.
S1 vous l’aucz pour 4

greable.
Si mon firyice vous

agrèc.

Elle a beauçoup
d'agrément.

Meitez vous À vôtre
arfe.

Pen fuis bien aife,

Cela eſt bien aifé,
Mai aifé.
Cela cfl amer, aigre,

doux,
Ime remoigne beau-

coup d' amitié.
Affeurez vous que je

ſuis vôtre amy.

NI fait l'amour à une
demo:felle,

Sie betrübet fich.
Erhat viel betrübnts,

Das betriibet mich.
Wofern ihr es fur ge-
nehin haltet.

Wann euch mein
dienft angenchm

iſt.
Sie hat groſſe an-

nthmlichkeir,
Suçhet qure bequem-

lichkeit.
Ich bin desyvegen ſeht

4êeh.
Dasitt gar leicht.
Gar fchvver.
Das ift bitter, faur,

ſus.
Er ecvveifet mir viel

freundfchafft.
Verfichert euch, dafs

ich ever freund"
fey.

Er freyet nach einer
Jungfraus

I ef



À. 3
I eff éperduement a

moureux d'une fille.
Er iſt gar verliebt in ci-

ne Jungfrau.
C ef la plus aimable de Sie iſt die Liebreickſte

toutes.
F aime mieux m'en

aller,
Je vous aime de tout

moncœur.
Hefl amateur de la lan

que françoifé,

F auray demain de
l'argent,

Argent content,
I a cu un gobelet d'ar-

gente
Arrêtez vous.
Dlefenarrefts
1) luy eff arrivé un

Erand malheur,
2 arrinay hier. au-foir
“ben tard.

Asſees vous,
Ne vous plait il pes de

vous affcoir,
À

unter allen.
Ich vvil Leber vveg-

gchen,
Ich hebeuch von gan-

tzemhertzen,

Er ift ein Licbkaber
der Frantzœfiichen
{prach

Morgen vwerde ich
geld haben.

Baar geld,

Er hat einen filkgrneu
Becher gehabt.

Bleibet.
Er ift arreſtirt.

s ift ihm ein groffes
unghick begegnet,
chbin geftern abend
get fpæt ankom-
men.
etzet euch.

Behebt euch nicht
euch zu feizen,

A2 Pre.



4 A.
Prenez an fiege.
Vous êtes mal affis ÿ«

vous afure.

Affurè ment.
En effes vous biens af-

furé?
ny nulle aſſuranci

envou,

Dieu vous affifie.
Ze fuis anjourd' buy fi

affoupy.
Donnez moy un peu de

fl.Le n’y puis pat attaindre

(venir)
D ay mal À la gorge.

Nehmet einen ſtuhl.
he feyd ungemæch-
lich, ich verfichete
euch.

Verfichert.
Seyd ihr deffen vvohf

verfichert 2
Es ift keine ficherheit
oder gevvifsheie aa
euch,

4Gotthelffe euch.

leh bin heute-gantz
fchlæffrig.

Gebet mir ein venig
ſaliz.

Ich bin nicht darzu
kommen

Ich hab'. çinen bœfen

hals.
Ich kan nicht hinun-le ne puis pas aualler.

Efles vous bien a-
vante.

Aurez vous bientofi
fast.

ter ſchlingen.
Seyd ihr‘vvoh] befœr.

dert
Habt ihr bald ge-

than?

Elle



Â. 5B.

Elle cfl déja bien
nancée dans la la
ue françoifà,

Avançons,

Vous n° auëz que d
babil,

dl ne fait que babi
ler,

Elle m'a donné un
bague d’or pour

trenes.
Le Roy court la bague

Se LINFaites luy mes baife
Madins.

Dites luy que je luy bai.
Je tres humblement
les mains.

Baifez moy.
Baifjez vous.
Iieſt en bas.

Sie 1 fchon zimlich
vveit in der franzœ-
fifchen fprach kom-

mens
Laft uns vveiter ge-
hen,(laft uns fort ma-
chen.)

fr habt nichts als das
gefchvvætz.

Er thut niches afs plau-

der,
ie hat mir einen gûle
denen ring verçhre
zum neuen jahr.

Der Kœnig rennt nack

demring.
üſſet ihm die hænde,

(grüſſet ihn von
mire)
ermeldet ihm mei-

nen  demiichigen
rufs.
ifer mich.
egét euch.

iſt drunten.

43 Auaif-



6 B.

Abaifjez votre coïffe,

Voila qui eſt trop bas.

bas,
l'ay acheté des bus,

Laſſet cure kapp her-

unter.
Das 1 ft zu niedrig

def tombé du baut cn Er iſt von oben herun-
ter gefollen

Ich bab fiüimpffe ge-
kaufft.

Prenez un ballet val- Nemet einen kehibe-
lez la chambre.

Bandez moy le bras.
Autz vous nm bande,
Le pifloles eſt bandé,

Ji fait batir,
Woila un beaut bati-

ment.
Je vous battray.

Connez moy un ba tom

Il à eu des coups de

baton,
Voila qui cf beau.
Elle eſt belle comme un

ange,

fem und feget die
Kammer,,Bindet mit den arm,

Habc ihr cine biode,
‘Die piltole ilt ge-

ſpannt.
er left baven.Dasift ein fchœn ge-

bæuhe,
ch vvil euch&hlæge

geben.
Gebet mix einen

ftock.
Er ift gebriigelt vror-

den,
Das iſt ſchoœti.
Sie ift ſo fchœn als ein

Ekngel.
J



B.

Fe l'aime pour fa be
auté.

Aueæ vous beaucoup de

beſongue.
Taifèz Vous, vous êtes

une bête,

Joïons a la bète,

Vous êtes la bote.
Qui eff ce qui vous

blanchit.
Mon linge eff blanc

COMME neige.
D’ay une belle blanchif

ſeuſe.
Vous ferez blâmb fi

roms faites cela:

Vous ay je bleſſer

U blefft au bras.

Une perruque blon-
de.

Beuuez 4 ma fanté,

7

Ich liebe fie vvegen ih-
rer fchœnheit,

Habt 1hr viel arbeit zu
verrichten.

Schvveiget, thr feyd ci-
ne beftia.

Laft uns labet ſpie-
len.

lhr ſeyd labet.
Welche ifk, die fie
euch vvafchet.

Mein leingevvand il
fchneevverts.

Ich habe cine fchœne
vvæfchérin.

lhr vverdet gefcholten
vverden, fo 1hr das
thut.

Hab ich euch befchæs
diget.

Er ift am arm verlge

tzet,
Eine liechtfarbe pa-

rticke.
Trincket meine ge-

fundheit.

A 4 Amoy



À moy.
Reruons,
Voulez vous queze boive

tour
Pay pris ce matin un

bouillon à la viande
aux herbes.

Lepot boul il?
Cela a boiilly une grofje

heure,
D aime mieux le rôty

que le boiilly,

Une faut qu'un buiiil.
don à cela,

d’ay fait de la boüillse
pour nôtre diner,

de fais aut bout de mon
françois.

I eroit effis aubaut
bout,

Mir zu.
Laft ans trincken.
Wolt ihr, dafs ich ause
trincke?
ch habe diefen mor-
gen eine fleitchfuppe
mit Krœutern ge—
nommen,

Kochet der topff?
Das hat cine groffe

ftunde gekocht.
ch mag lieber ges
bratens als ge-
kochts.

Diefem fehlet niches
mehr als nur ein auf,
fieden.
ch habe vvas brey zu
unferer mittagsmahl.
zeit gekocht,

Das Franzocfifthe hat
bey mir ein ende,

Er fafs oben an.

Der finger thut miel ay mal au bout du
doit. vornen vyche.

l'irois
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V vois an bout dullchwvvolte bifs ans en-

monde pour vous de der vvelt gehen,
rendre féruice,

Vous êtes un broîtillon
un étourdy, (les af
Jaires font embroüil
dées.)

Le vondrois que Vous
beufliez encor un
coup,

Avez vous bä?

Mettez du bois au feu,

AB onsHous pourmener
au bois.

Majuppe n° eſt pas hor-
dèe,

Au bord de b' cas.

Votre chapeau a les
bords trop longs.

Elle à une belle bou.
che,

wann euch damit ge-
dienet vvære.
hr feyd cin vervvirre

ter, ein dummer
menfch. die fa-
chen find vervvir-
ret.)

ch vvolte y dafs ihr
noch einmal trin-
cken vvoltet,

Habe ihr getrun-
cken?

Leget holtz an das
fever.

Laft uns ins holez ſpa-
ziren.

Mein rock if niche
eingefaſſt.
m geftad des vvaſſers

(amftrande.)
uer huht hat einen zu
breiten rand.
e hat einen fchœnen

i mund.

As Ie m
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le m° en vay à la bon-
cherie,

Un boucher,
Bouchez la beuteille.

T’'ay perdu le bouchon.

La table brante.
Wous brantez la tête.

IIm'à pris par le bras,

Ir" 4 embraffé.

Qui vous à denné ce
bracelet Id.

Wous faites bien du
bruit,

ch gehe in
{chlachibanck.

Ein Fleifchhacker.
Vermachet die fla-

fche.
ch habe den ftopper
verlohren.

Der tiſch vvackelt.
hr fchürttelt den
kopff.

Er hat mich bey der
arm gefaſſet.

Er hat mich umb-
faſſet.

Wer hat euch dieſes
pan armband gegeben?
lhr machet vicl vve-

ſens.

die

Quel bruit entendje là Was für lermen hœre
ich dat.

Le bruit court par teut Es iſt sin gemeines ge-
qu'il eſt mors, fchrey,dafs er geftor-

ben.
Cela a fait beauconp du\iDas hat viel lermens

bruire
Ne Vos brulez pas

gemacht.
|Brennet euch nicht,

keine



C.
x

le me fuis brulé,

Cachez vost
la fait cela en cachet-

té.
Avez vout tachete vos

lettres?
le n° ay point de cacher,

Si ÿ’ crois capable de
Vous rendre ſervice
je le feroù de tour
moncœeur

Si vous m'en jugez ca-

Pable Aggréea mes
ſerviceis.

C’ eff un bomme for:
capable,

le n'ay pas tant de ca-

Parité.
P en ſuu incapable,

Un’ ef capable de rien.

Ich habe mich gce
brannt,

Verbergeteuch.
Er hat diefss verbore

gen gethan.
Habt 1hr eure brieffe

verfiegelt.
Ich habe kein petfchier
(fignæt.)

WW ann ich fæhig zu eus

ren dienſten vvæte,
vvoltich es von her«
tzen than,

Befindet ihr mich
tüchtig darzu fo ge-
brauchet meine dien-

fte,
Er ift ein fehr ge-
fchickter menfch,

Ich habe fo viel ge-
fchicklichkeic nichte

Ich bin darzu tntiiche

tig.
Er ift zu nichts ge-
ſchickt.

À 6 Qui
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11  caſio ces vitres
là,

Ce n° efl pas moy.

Ib à latère cafiée,

Ne caflez pas le ver

FC
Callireæ vous bien cer

os là.

Cafons des noifettes,
(des noix.)

Îl a du vun cn caue,

Wous en êtes cauſe.

Vous perdrezvotre cau.

de.
Vous n° etes qu un cau.

fèur.
Cela m à caufé une

£rande perte,

Vous Etes caufe quej'ay
serdn.

Wer hat diefe Feniter
zerbrochen,
Das bin ich nicht,

Der Kopff ift ihm zer-
{fchlagen.

Zerfchlaget das glas
niche,

Kœnnet ihr vvol die-
fes bein entzvvey
fchlagen.

Lait uns hafcloüfe
aufmachen. (ntilfe.

Er hat vyein im kel-
ler.

hr ſeyd. ſchuldig da-

ran. ashr vverdet eure fache
verlieren.

hr feyd nur ein
fchyvætzer.

Das hat mir einen
groffen fchaden vets
urfachet.
he habe fchuld, dafs
ich verlohten ha-
be,

de
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l’ay la main,

22

C. 13

Te vous le cede.

Mon haut de chauf
eff trop étroit d
ceinture.

Que cherebez vous
drecherchoit cette fill

la en mariage.

Le tions aux cartes pour
nome divertir.

Voyons à qui fera.

4 qui efl ce à denner

C’efl vous qui faites,

eji £éns

Battez diem
Donnez les cartes,

Faites,
L

C'eff A vou à joier.
Le vous donne le jeu.

Nous auons 3. mains.
Aletteæ au jeu,

Ich übergebe cs euch,
Meine hofen find zu

engin dem gürtel.

Was fuchet ihr?
Er begchrte dieſe
Jungfrau zu heyra-
then

Laft uns in der karten
fpiclen,um uns zu er-

luftigen.
Lait ſehen vver geben

fol,
Wer foil die karten

geben,

hr folt die karten ge-
ben.

Vermenget vvol,
Gebet die karten.
Gebetuns, oder fchla-

get aus.
br mülſet fpielen.
chgebe euch das ſpiel.

ch habe die vorhand,
Wir haben z. ſtiche.
etzet zum ſpiele.

Â 7 Day
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l’ ay fait trois mains.

refaire, nom.
Cinquante font ilsbons,
Combien écartez voit.

Woilamon écart.

Quinte quatorze,

Trois affès, Roys
Dames, dix,
Ticrze de Roys.
Quarorze de dames.

Voila qui me vaut
cing,

Piques, cœurs, treffs
quarreaus, j 4)
gaigne.

ch habe 3. fliche ge-
macht.

Frifche karten, nein,
Funffzig find fie gut?
Wie viel legt ihr

vveg?
Das iſt mein abvvusff,
Ein quinte und vire
zchen,

Drey Ef, Kœnige
Damen, zchen.
Terz vom Rænigs
Vierzehen von Da-

men
Dieſes macht mif

Schauffeln oder ſpa-
den hertzen kle»

bern, rauten, ich hab

gevvonnen.
La pluye neceffèra pasiDer tegen vvird fo

fi tof.
À n° a declaré fa pen-

fée

bald rriche naehlaſſen.
Er hat mir feine ge-
dancken geoffenba-

rst

2 luy



C. 15

I luy a fait une decla-\Ex hat ihr feine lie-
ration d'amour,

l'ay beaucoup le cha.

Brin.
Iene fay ce gila, il ef

tour chagrin,

Elle charme quand clle
parie.

Elle à une voix char-
Mante,

Elle a mille charmes.

N eff allé aux champs

(dlachampagne.)
Alumez 1
Æ reignez la chandelle
Mouchez
La chandelle cf éteinte,

N'y 4 il point icy de
chandellier

Poulez vous changer.
Changez moy ce ducat

Id.

besneigung entde-
tket.
ch habe viel ver=
drufs.
ch vveis niche vvas ih-
me fchlet, er ift gantz
verdroffen.

Ihre reden machen
verliebt.

Sie hat cine liebreiche

fimme,
Sie hat taufend lieb.
lichkeiten.

Er iſt ins feld gangen.
auf das land.)

(Stecket das liechtan,

Leſchet es ausButzet es ab.

Das liecht ift ausgele-
fchet.

Iſt hier kein leuchter?

Wolletihr taufcher
Wechfelt mir den du-

Catene
Coms
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Combien vouliæ vou
pour le change

Changeons d'epér,

Nous aurons change
ment de temps.

l'ay receu une lettr
de change,

Chantez je vous prie.

Sauez vous quelque
chanfon nouuille.

H n° ya point de dan-

ger.

Vous feriez meilleure
chere chez vous.

C'eſt trop cher,

1 fait chir vivre icy,

Vous ères ma chere,

F'oru trop charge

Wie viel vvoltihr auf=
geld.

Lait uns mit dem de-
gen taufchen.

Wir vverden veræn-
derung des vvetters
bekommen.

Ich hab einen vveche
felbrieff bekom-
men.

Singet, ich bitt euch
darum,

Cœnnet ihr ein neuves
lied.

Es ift keine gefahr
oder és ift nicht ge-
fæhrlich.
hr vvürdet bey euch
befler tractiret.

siftzutheur,
s iſt theur zehren all-

hier:
hr ſeyd meine liebe
fte.
hr feyd zu ſekr bela-
dene

Te
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Ze m'en décharge.

Votre fufil (piſtolet)eſt
il chargé?

U ef? charge chez leRo;

ch vvil damit nichts
zu thun haben,

Ift eure flinte (piftole)
geladen

Er ift im dientte bey
dem Kôn1ge

Onm'a chargé de vous
dsre cela

1 ef bien charitable.

Elle fait de grandes
charitez,

Vous n° auez point de
chärité pour moy.

Noix irons enchariot,
caroſſe.

Donnez pour boire au
cocher au charet-
tier.

Le’ Prince eff à la
chaſſe.

le viens du château,

Man hat mir die
commiffhon gege-
ben, euch das zu fa-

gen.
Er ift fehr barmher-

zig.
Sie ift fehr barmher-
iig.
hr habt kein mitlei-
den mit mir.

Wir vvollen auff vva-
gen fahren, in der
Futlche.

Gebet trinckgeld für
den gutfcher, fuhr-
mèànn.

Det Fürft i& auf der
jagt.
h komme vom

ſcklols.
Vous

TTTTTTI
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Vous moritez bien d
tre chatié,

Ne me chateiillez
pas.

Te fuis chatoitlleuxi
Oui vous chauffi

Vous ères fort bien
chauffé,

Chiufizvous.
Les chauffrs font trop

longues,
Le baut-dechaufe n'efi

Pas encor fait.

l'ay acherré des chauf
fons.

Cela n'eff pas chaud.

Faites chauffer re-
chauffer) cette frie
caſſte là,

Aportez un rechaud,

Il ne fait pas trop
chaud icy.

Chauffez vous

Ihr hættet vvol ftraffe
verdienet,

Ey kitzele mich nicht,

Ich bin kitzlichte
Wer macht cure
fchuh

Eure ſchuh find zier«
lich gemacht.

Zicher eure fchuh are
Die hofen find 2u

lang.
Die hofen find noch

nicht gemache (fer.
tig.)
ch habe focken gs-
kaufft.

Das ift nicht vvarm.
Laſſet dieſe fricallée

aufvværmen.

Bringet ein feuerfaſs.
Es ift hier nicht zù

vvarm.
Wærmet euch.

Approchez vous où feu. Kommet bey das feur.

Fay



C. 19

D’ ay chaud,
Je fuie d'un tempera-

ment chaud,
15 ef échangé.
Celacchauffe l’eflomac,

La chaleur du four-
neau me fait mal à
la tête.

Montrez moy le ches
mins,

Nous avons fait une
liciie de chemin,

Fait il beau chemin?

1 Érous en chemin pour

veonir.
L'ay mis pris) ane che

mife blanche,
VU érore tout nud en che-

mife,
Nous avons fait grande

chere.
Ce 1° ef pas grande

choſe.
Dites quelque chofé.

Ich bin vvarm.
Ich bin hitziger com-

plexion.
Erhat fichethitzet,
Das vværmet den mas

gen.
Die hitze von dem o-

fen thut mir vvçhe in
dem kopffe.

W cifet mir den vveg.

Wir haben eine meil
gereiſet.

If es guter vveg?

Ich vvar anf dem vve.
ge hicher zu kom-

men.
Ich habe ein vvyeifs

hemd angethan.
Er vrar im hemde.

Wir haben uns luftig
gemacht.

Es hat nicht viel zu bee
deuten.

Saget etvvase

Ou



20 C.

Ou font mecs cyféaux.
I jaut que je vou con

Jeff, que vous avez
raiſon.

Elle à bre à conſeſſe.
H fait clair de lune,

Cela efl plus clair qu
de jour,

N n° ya point de clairté

on ne Voit goutte,
La fauffe eſt trop clu

re elle n° efl pas aſſe

épatffe,
Mon cher coufin.
Il ma fort chocqué,

Choififfez lequel la.
quel) voulez vous?

Sa colere eff biunto,
Ppaffée.

Te vors donne le cheix.
Elles font en colere con-

tre Vol.
Ne vous mettez pas cn

Wo iſt meine fcheer,
Ich mufs euch beken-=

nen, dafs ihr recht ha-

bet.
Sie hat gebeicht.
Es ift heller mond-

fchein.
e Das if heller als der

tag.
Es ift finfter man kan

nicht (chen,
Dfe ſuppe iſt zu diinn,

fie iſt nicht dick ge-

nug-
Mein lieber vetter,
Er hat mir ſehr zu nahe

gethan,
uchet aus, vvelchen

(vvelche) vvollet ihr?
ein Zorn iſt bald vor-

über.
ch gebe euch die
vvahl.
re fint bols auf euch.

Eiffert euch nicht,
colere.

Te
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de foubaitterois d'avoir
b houneur de facon
noiffance.

I n° efl pes reconnoif
fant.

Il demeure au coin de
La rue.

Elle btoit dans un coin.

Combien coute de coller

là (cesgfber.)

On luy à mis la main
fur. lecollet.

Voila  macommere
nous AVONS tenu UN
enfant enfemble,

ait.

Nous fommes auf)
compercs,

D ay perdu lachef,

Enfermez céla à la

chvvünfchete,die che
rezu haben, 1hn (fie)
zu kennen.

Er ft nichit danckbar.

Er vvohnet auf der
ecke von der gaîle,

Sie lag (ftund) (vvar)
in cinem vvinckel.

Wie viel koftet der
(diefer kragen (die-
fes halsband.)

Man hat ibn angegrif-
fen,

Sehet da meine gevat-
terin vvir haben ein
kind zufammen ü-
ber die tauffe gchal-

ten.
Wir feynd auch ge-

vattern.
[ch habe den ſchlülſſel

verlohren,
Verſchlieſſet dieſes.

clef.

Cèef-
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Covf'es moy.
Elle efl bien coïffée,

Cette coûffe la me plait-

C.
an

ISetzet mir auff.
Sic it vvohl avffge»

ſetzt
Dieſe auffictzung go-

fælle mir vvohl.
Ou font mês coëffs? Wo find -meinc kap-

Ma coëffe claire,
De raferas.
De crepe,
Dans le coffre.
Le ne te, la, les, vous,

connois pas
Cieſt mon filienl, ma fi-

tieulle.
Te fuis fèn parain,
Er ma femme fa Mar

rainne.
2 eſt fort civil,
Un à fait beaucoup de

civilttez,
Vous êtes un peu trop

incivil (mal appris)
Commerçons.
1 commante à fairé

froid,

pen
Meine flor-kapp,
Von taffet.
Von flor.
In deckiften.
Ich kenne dich, ihn,
fie, euch nicht.

Er (fie) ilt mein tauff-
kind.
chbin ſein gevatter.

Und meine frau féine

gevatrerin.
Erift ſehr hueflich,
Er hat mir viel hoek-

lichkeit erzeiget.
hr ſeyd ein’ vyenig
unhocflich

Laft uns anfangen.
Es beginnet Kale zu

vverden.

du



C. 23
Au commencement,
Cela eſt fort commode.
Hy a beauronp de com-

moditez dans celo-

gi la.
Vous ferez cela à Votre

commodite (loifir.)

L ay pour de vous in-
ceymmoder,

Cet homme là eff in.
commode en conver

fation,
eſt un mary commo-
de.

H aſt incommodé (ma
dade,).

espIm anfang-
Das ift fehr bequem,
Es find viel gelegen-

heiten in dieſem
haufse.

{hr kœnnet das thun,
nach eurer gelegen«
heit.

Ich fürchte, ich
méechte euch be-
fchyveren.

Der menfch iſt unan-
genehm in gctoll-
{fchafft.

Es ft ein bequemli-
cher mann.

Er iſt unperſslich

Il ne fe porte pas bien,
Accommodez cela,
Il n° ya point à accom

modement,
Vous voila fart bien ac

commodé.
Accommvaræ vous. 1

(kranck.)
Er ift nicht vvol auf.
Richtet das zu.

Es 1ft keine vertra-

gung-
Ihr ſehet fchoœn aus.

Thut nach eurer ge-
mæchliehkeit,

P ay
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lay fait racommoder
meu habit,

Faites racomminoder
vos bas vos feu-
liers.)
cf} en compagnie,

I! y avoit compagnie
chez luy.

Ie vous tiendray com-

pagnie.Le D accompagueray

jufque là
Si ma compagnie ne

vous ef} peint defa-
greable.

Par compagnie.

C° ef? un bon compa-
gnon (bon frere

Madame eſt allée à la

campagne.
D ay fait trois campa-

gnes.

Apres la campagne
dernieré.

Ich hab mein kleid lat-
fen beflern.

Laflèt eure ftrüimpfte
(fchuhe) flicken.

Er it bey geleK-
fchaffr,

Er hatte gefellfchaffe
bey ſich.

ch vvill euch gefell-
fchaffe leiſten.
ch vvill ihn fie) bils
dahin begleiten.

Wofern euch meme
gefellfchafft nicht un-
angenchm ift.

Mit der geſellſchafft.
Er ift ein luſtiger bru-

der.
Die frau ift auf das

land gereifet,

ch bin in dreyen
feldziigen gevve-
fen.

Nach dem lezten feld-

zuge.
Les
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Les Trouves font cn
campagne.

72 armée ef} camper

Un y a point de com-
paraifon,

Me comparez vous à

luy (à elle?)
Contonss
Faites le conte,
Voila un plaifant cen-

te
Racouttz noiu une hi

foire.
Te ne vous condamne

point J
Il ef? condamné. avoir

la tête coupée, ait
tre pendu.

Ze n en Vay prendre
congee de voss en

Vous remerciant.
Ÿ’ ay congé.
On a congedié (remer-

cie les troupes.
Suivez mon confeil,

Mie voclcker find zu
felde.

Die volcker liegen zu
felde,

Es ift keine verglei-
chung-

Vergleichet ihr mich
mit ihm (mit ih:?)

Laflet uns rechnen,
Machet die rechnunge
Das ilt eine kurtzyveis

lige rede.

Erzehlet uns eine hie
ſtorie.

[ch ftraffe verdam-
me) euch nicht.

Er iſt resustheiler
zum  fchvverdte

(zum fricke.)
ch vvil abfchied neh-
men von euch, und
bedancke mich,

chhabe urlaub,
Man hat die vœlckez

abgedancket,
Folget meinem rathe.

B Elle
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Elle s* ef} maricé fans'Sie iſt verheyrathet

conftntement de fes

parents.
I ne confentira ja mais

au mariage,

1! faut fe confoler,

Eclairez moy,
Le temps s’ eclaircit,
Eclairciffez moy d'un

doute.
Fe n° ay aucune confo-

lation de luy.
D' elle, d'eux, d'elles,

de toy.
Elle eſt inconfolable,

Fous étes inconflant
(changeant.)

Contentez vous,
Eres vous content de

cela
Contentement paſſe ri-

cheſſe.

ohne einvvilligung
ihrer eltorn.

Er vvird niemalen in
die heyrath cinvvil-
ligen.

Man mufs fich darina
trœften,

Leuchtet mir.
Es vvird hell vvetter.

Leget mir einen
zvveiffel aus.

Ich habe ganz kçinen
troft von ihm.

Von ihr, von ihnen,
von ihnen von dir.

Sie læft fich nicht trœ.
ften.Ihe feyd-unbeftændig.

Vergnüget euch,
Seyd ihr damit zu

frieden.
Die vergniigung gehot

Über reichthume

Ce
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Ce n° eſt pas affèz de
commencer, il faut
auffi continäer.

Si ce temps la conti
nue, le chemin fera
beau,

Je ne veux pas vous
condraindre.

On ne contraint per-
fonne icy.

Fe baie le contrainite.

Sa converfation eſt
tout À fait char-
mante.

Es ilt niche genug, an-
Zufangen, man mufs

Wo das vverter be-
auch forcfahren,

ftændig bleibt, yvird
der weg guet werden.

Ich vvil euch nicht
zyvingen,

Man zvvinget hie nie-
mand.

Ich ha gezvvungen
zu ſeyn.

Scine converfation iſt
fehr anmuthig-

1 du cœur, il ef bra-
ve.

Je vous cherche de tous

cotés,
Meriez vous Acote,
Je Juis de fon coté.
Il marche À coté troit

(gauche,
I la doite,

Erhat cia hertz, et iſt
tapéfer.

Ich fuche euch üiberaf.

Gehet auf die ſeite.
Ich halte mit inm.
Er gehet zur rechten

ur lincken.)
Er gehet an der rech

ten feiten.
Couchez veus. Leget euch nisder.

Ba âl-
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Allons nous coucher,

Ou couche.il?
Le foleil étoit deja

couché.
Elle accouchera bien-

tofl.
Elle ef accouchée d’

ungargon.

Elle eſt en couche,

Allons voir l’ accou-
chéc.

Combien coute la piece
de ruban.

L’aune de drap?
La paire de poulets?

La Lure de beure

Vous avez une mau-
vaife contume.

1] faut s’accoutuimer
À tout

Ie n'y ſuis pas accou-
tumt.

Couvrez vous.

Laſt uns zu bette ge-
hen.

Wo fchlæffet er
Die fonne vvar fchon

untergangen.
Sie vvird bald entbun-

den vverden.
Sie ift im kindelbette
mit cinem jungen
Sohne.

Sie ift im kindelbett.
Laft uns die kindelbete

tetin beſuchen.
Wie vie! koftet das

ftück band 2
Die'cle tuchs
Das paar hüiner?
Das pfund butter?
{hr habt cine bœfe gce
vvonbheit.

Man mufs fich zu ale
len ‘dingen gevyçhe

nen.
[ch bins nicht geyvohs

net,
Bedecket euch,

Mete



C. 29Mettez vorre cha
peau:.

I m' a decouvert fon
CŒUFe

Qu’ on mette le cou-

vert,
M pleur, mettons vous

À couvert.
Le remps ef convert.
Courez vitement.
Il court grand riſque.

Elle m' à ſecouru dans
man neceffité,

l'aÿ tout mon recours

À Dieu.
NefNV va \4 da cour,

l’ érois dans la cour.

I eff bienencour,
didez moy,
Ÿ fait la cour à cette

demoifelle là.
Vous faites mal votre

cour,
Ne

Setzet euren hut auf.

Er hat mir ſein hertz
geoffenbahret.

Laffet den tiſch de-

cken.
Es regnet, laflet uns

unters dach gehen.
Der himmel i& trübe.
Lauffet gefchyvind-

t begibt fich in groffe

gefahr,
ie hat mir gcholffen
in meiñer noth,

ch hab alle meine zu-
flucht zu Gott,
citzau 7rgehet nach hofe.

h vvar auf dem
hofe.
r iftbeliebt zu hofe.

elffet mir.
r vvartet diefer jung-
frauen auf.
rvvartet übel auf

C'eſtB 3
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C’ eſt un courtifan,
(un 2.slant,)

Er ift ein cortifan, (ein
hocfling.)

M ef) courtois, civil, af. Er it hœflich, vvohl

fable,

Au contraires
Le vent cfl contraire,

l’ay coufu toute la
Journée,

{Tourte la nuici.)
N' ef ce que cela
Voila ce que c'efl.
Mars ff es
Cela efi decouſu.

Vous auee mauvaiſe
conteur.

Qu avez vous?
Eres vous malade?
Coupez (les cartes.)

Coupez moy du pain,

s'il vous plait

manieret, freund-
Lich, holdfelich,

Das vviderfpiel,
Der vvind iſt zuvvie

der.
Ich hab den gantzen

tag genchet,

(Die gantze nacht.)
iſt es nichts añders
Su gehets,
Lo sit deuemrre goshan

Das ift aus der naht

gangen.Ihr fchet übel aus,
(oder)

hr habt cine ſehlim.
me farbe.

Was fchadet euch?
Seydihr kranck?
Hebet ab die kar-

ten.
Schneidet tir brodt,

Wanns euch belicbet.
Décous
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Découpez ce chappon
là.

Je ne vous crains pas,

Ye ne fais point credit,
Prenez Vous À credit.

dl eff en credit.

Je ne crop pat.
Vous m' avrackez les

cheveux.
D aytant mangE que je

creute.

Ne criez pas fi hatit,

Na mere mo criera.

Cet argent là eſt décrit.
Il ef} bon cuifinier.
Il faic (ilentend) bien

la cuifine.
Chaf]e, cocher,
Chaſſes ce chien, ce

char

Zerichneidet dicfen

capaun.
Ich fürchte euch
nicht.

Ich borge niche,
Borget ihr
Er ift ein guter gunſt,

(credit)
Ichglaube nicht.
Ihr zichet mir die haa-

re aus.
ch habe fo viel gef«
fen, dafs ich berften
mæœchte.

Schreyet nicht fo
laut,

Meine Mutter vvird
mich atsmachen
(fchelten.)

Das geld ift abgefetzt.
Erifk ein guter koch,
Er kan vvotil kochen.

Fahtet gutfcher.
Jaget den hund vveg,

die katz.

4 li
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NU a eu un coup de

poing,
Un coup de pied,

Un coup de baton.

Un coup d' épce,

Un coup de piflole},

ÎÜn coup de pierres,

Il à faitlaun méchant

coup
Beuvez un coup.
II à fait celatout d’un

[4 OUpe

Voila le coup de la

partie.

Er ift mit der fauft ge-
{chmilfen.

Er it mit dem fus ge-
floffen.

Er ift mit cinem ſtoek
gefchlagen,

Er 1ft mit dem degen
geftochen.

Er iſt mit dem piſtole
gefchoflen.

Er ift mit cinem ftein
gevvorffen.

Er hat eine übele that

begangen.
Trinckét einmal.
Er hat das alles auff

ciprial gehan.

Das iſt der haupt-
ffreich.

Voila un beat coup.

Il la cajolle.

Vous êtes un cajolleur

Pofèz le cas que cela
fait,

Des, ift ein guter
ſtreich.Er hælt fie mit glattenx

vvortens,
[hr feyd ein fchwæzes,
Setzet im fall daſs.

alſo ſey.
T'ay



D. 33

D’ ay une mauvaiſe
chair à guerir.

Elle dime à étrecaref

ſet.

1 me fait beaucoup de
careſſes.

D.
Il n'ya point de danger
"Apprenez vous à dan

ſer?Marchez bien,
Ne contraigntz' point

"Verre corps,
La tête bien droite.

Sans contraincte,
Une épaule pas plu.

haute que l'autre,
Auancez la jambe,

Totirnez le pikd éri de

hohs,
Auanctz- le “piéd

droit J
1421

ch habe eine fchlim-
me haut zu heilen.

Sie vvolte gern gelieb-
kofet und careffiret
feyn.

PSEr bevveifet mir grot-
fe liebe und freund-
fchafft.

Es iſt keine gefahr.
Letnetihr dantzen

Gehet recht.
Zvvinget euren leib
‘nicht.Den kopff recht in

die heche.
Ohne zvvang.
Eine fchulter nicht hote

her als die andere.

Streckee das bein
Aus.

Wendet den fufs aus»
Vvèndig-

Tretet vor mit dem
 rechten fafs.

Bs Fais
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Faites un pas du pied
droict.

Ployez un peu Vos ge-
noux,

Le picd en” devant,
Portez le pied derriere.
Cela ef dangereux.
Tsne fais que mon de

voir.
Combien vous dois je?

Vous ne deuez pas
auoir ptur.

Te wous fuis encor re-

devable.
Te viens icy pour vous

rendre mes divoirs,

Quand j auray payê
mes dettes,

Hs ont eu quêque petit
diferens enſemble.

NV ya bien de la diffe-

rence,

Thut einen fchritt mit
dem rechten fuſſe.

Beuget cin vvenig eu-
fe knie.

Den fufs vorn aus.
Den fufs hinten ause
Das ift gefæhelichy
Ich thue nichts, als

vvasmir zugehœrt.
Wie viel bin ich euch

Khuldig-
The foilet Çdœrffet)

nicht bange ſeyn.
Ich bin euch nock

fchuldig.
Ich komme hier mei-

ne fchuldigkeit ab-
zulegen.

Wann ich vverde mei-
ne fchuld bezahlee
haberr.

Sie find, unter cinane
der ein vvenig ſtrei.
tig geuvelers

Es iſt da vvol ein grok-
fer unterſcheid.

Quelle
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Quelle difference y a-

ul?
I! n° ya rien dedans.
Dans trois jours,

Mon linre ef dans la
chambre.

Defcendons,

Defcendoz.

Merrez pied à terre.
Ze vous deffend d' en-

srer ceans,
ll deffend bien fa cau-

Ja
To me fitis miren defen-

Jês
Le fuis obligé de le (la)

(les) defendre.

Défenfé fur peine de la
die.

Ou demeures voss
le ne demeureray Pas

long temps

Was füir ein unter-
fcheid ift da.

Es ift nichts darinn.
[nnerhalb drey tagen.
Mein buch ift in der

kammer.

Lait uns hinunter ge-
hen.

Kommet hinunter,
gchet hinunter.

Steiget ab (herab,)
[chverbiete euch mein

haufs,
Er vveifs fcine fache
vvohl zu vertheidie

gen.
Ich hab mich zur gea

genvvehr geftellet.

Ich bin fchuldig ihn
(fie) zu befchük
zen,

Verbot bey lcbens
ſtraff.

Wo vvohnet ihr 2
ch vvetde nicht lang
ausbleiben.

B6 Si
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Sije ffavoùs votre de
meure, feme doune
rois l’ benneur d
vous aller voir,

Ne bougez.
Où avez vous ête de-

Puis que je n’ay eu
lP honneur de ais
voir.

Ze ne l’ ay point veu de-

Puis Pasques,
Depuis que je le, la, les,

Cconnott.
Depuis quand

Depuis peu.
Depuis ce jour là,

1! eſt pas venu chez
vous, chez luy, chez
elle, chez eux ,chez
elles.

Te ne l’ay point veu de-

Wann ich cure vvoh-
nung wiilte, würde
ich mich der freyheit
gebrauchen cuch zu
beſuchen.

Bleibe fille (fitzen.)
Wo feyd ihr gevveſt,
in der zeit dafs ich
die chre_nicht habe
gehabt euch zu fc-
hens, 1-1 0Mch habe ibn nit feither

Oftern gefchen.
So lang als ich ihn, fie,

kenne.
Wie lang
Von kuriaet zeit her.i
Von dieſem tage an.
Er iſt zu ons, zu ihm,
zu ihr, zu ihnen, zu
ihnen nicht gekome
mensVon der zeit an hab
ichihnnit gefchene

Gehet voran.

ll étoia
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dl étoit-icy devant (au

Paravant moy.
Auparâvant (devant

que vous fayez ve
nu,

Que nous ayons diné,

l’ ay paflè devant voir

Âggés.<
Allons an devant deduy

û. (d'elle 7”
Im a dit à Diet:

Auant »r de par-
uparavant\ zir.
H! n° ya rivadlepanta-

ge.
II ef debaucho.

Vous m"aucz Hebau-
ché,

"Nous étions en deban-

che,

EN

Er vvar vor mir hie.

Ehe dann ihr gekom-
men feyd.

Ehe und bevor vvir
gellen haben.
ch bin euer haufs vore
bey gangen.

Laft uns ihm (ihr) ente
gegen gehen.

Erhat von mir arlaub

genommen,
Ehe er verreiſt iſt.

s iſt nichts:mehe
5

L
übrig.
r ilt ein verderbter
und verführifcher
geſell.
arhabt mich verfühe

ret.
Wir. haben etvvas
uber die ſchnur ge-
auen.

BB» Ne
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Ne dechirez pas cette

lettre là,
Elle étroit deguifée.
Avez vous des juné,

Le ſuis alteré,
Le boy continuelle.

ment.
Cela defaltere.

Que defirez vous de
moy

On dépenfe beau coup
dans les cabarets,

M fait de belles de
grandes) dépenfes,

Dépechez vous.
Le ſuis empeché.

l'ay queque cboft à
faire,

J ef} dépité,

Le l’animeray en dépit
de ceux qui en par
lent,

Zerreiffet diefen brie
nicht.

Sie vvar verkleidet,

Habt ihr gefrühſtü.
cket.

Ich bit fer durſtig.
Ich trincke ohn untere

lafs.

Das loeſchet den
durſt.

Vas begehret-iir- von

mir?
Man verzehret viel in
den vvirtshæuſenn

Er vvendes groffe Ut
koſten an.

Eilet.
1eh bin verhindere,

Ich hab vvas zu thun.

Er hat fich verumveils
liget.

Ichvvil ihn lieben de-
nen zu troz ſo davon
reden.

Devines. Rathets
Vous
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Vous étes fort diligent
Defabufez vous.

Elle porte le deuil,

1 ef} fort diféret, rete.

nu, moueſte, ſage.

Dinerons nous bien-
coff

Te ſuis prié à diner.

Le diner ef il preſt

Devant
Apres lediner.
Le ne veux pas difbuter

AVEC VOUS

Us ont eu dipute du
brait) (querclle) en-
famble,

Que difles vosa
1! trouve À redirè à

lout.

hr feyd gar fleifig,
Laffet euch beffer un-
terrichten.

Sie trauret (fie træget
leid.)

Er iſt fehr befcheiden,
cingezogen, züchtig,
féirfichtig.

Werden vvir bald zu
mittag effen

ch bin zu gaft (zum
mittags-cflen gela-
den.
ſt das eſſen fertig

Vor dem mittag-
Nachl elen.
chvvil mit eueh niche
zancken.

ie haben freit(zanck)

U ne fe dédira point,

unter cinander ge-
habt.

Was faget ihr?
Er findet etvvas anale

len zu tadeln.

Er vviles gantz nicht
vviderruffen.

To
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Vous etesun mediſant. lnr ſeyd ein affterrce

Lifez diffinttement,
Nous avons bien cu du

divertiffement.

(fant,
C eff an lieu divertif
Gue me dennerez

ve
vous

Def addonné an jen:

le vous le pardonne
pour certe fois là,

Ie dormirois bien,

I fommail,
I s'endort.
Elle cf endor mie.

Goutez» cela ef} doux
comme du fucre, da

der (verleumder.)
Lefet deutlich.
Wir haben viel kurtze

vveil (ergezung) ge-
habt.

Es iftein luftiger ort.
Was vverdet ihr

(vvollet ihr) mir ge-

ben?
Er iſt dem ſpiel erge*

ben (zugethan.)
Ich vergeb es euch

dismal,
Ich, veolte gern
fchlaffen. "à

Er iftfchhelerige
Er fchlæfft ein.
Sie it fchlæffrig
(fchlaffend.)

Schmecket das iſt
ſüſs dvie zueker, ho.

miel, du laict.
1 efl doux, affable, de

nig-rhilchà a

Er 1 lt freundlick fanft.
mitig aholdfélig) eibon naturel

ner guten natuf.
Cela
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Cela eff trop doux il
n’y a pas aflez de
ſel.

Tartez, comme cela eſt
douz,

Ie n° aime pasla don

Cour.
1 le faut auoir par

douceur.

Elle à les yeux doux.

Elle 4 une grande dou
ceur dans le viſage.

Doucerient, fans bruits
Marobex deucément.
Sans doute,
En doutez vous
Ze m2 endoutois bien,

ettes des draps
Blancs \diks, mon

lict. AEFous n° Écrivez pas

droict.
Uefl fort adroiët,

Das ift zu fiifs, es ift
nicht faliz genug
darinnen.

Lühlet, vvie zart
(lanfft) dis ſey.

ich liebe nicht vvas
füis ik.

Man mufs ihn mit gu-
tenvvorten ode1 mit
liebdtehkeit gevvin-

nen.
Sie hat liebliche au-
gen.

Sie hat ein angenehm
und lieblich geſicht.

Sachte; ohn.gelchreys
Gehet langſam.
Ohne zvveifel.

Toveifelt ihr daran?
ch dacht es vvol.

Leget vveille (reine)
bettlacken auf.meiïm
bett.

hr fchreibet nicht ge-
rade.

Er ift fchr gefchickt.
Vous
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Vous êtes mal adreit.

A-on dreffé

Ha fait cela adroittee
ment (avec adreſſe.)

A qui m addreferay-
Je?

Vous n° avez pas mis

l’addrefi fur votre
lettre.

Adreſſex moy vos let-
tres je vous les fes
FAP LOMIFo

Boutonnez vous.
Deboutennez Von.

Vous m an découra-

gczVous êtes bien dedas-

&reux difficile.)

Hs efi dédit.

llhr ſeyd gat unges
{fchickt.

{Hat man angerich-

tet?
fEr hat das artlich ver-

richter.
Bey vvem fol ich mich

anmelden
Ihr habt nicht gefchrice

ben vvohin euer
brief foile beftelle
vverdert.

Beltellee cure brieſfe
an mich, ich vvit fe
beſtellen.

Knœpffeteuch zu,
Knœpffet euch auf,

hr nehmet mir alle
luſt.
hr feyd gar vvundet-
lich, übel zu han-
deln.

Et hat fein vvort vvi.
derruffens

Cela
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Cela ef} dur comme du

fer,
Cela ne durera pas long

temps.
Le temps vois dure.
1 faut endurer quêque

chofe pour l'amour
de Dieu.

C'efi dommage.

I' ay fait doubler mon
Juſt aucorps.

Vous en plait il
Dons AY #1
Il en vient,
Voila qui, æſt bien

écrit,
Decrivez cela,
de ne puis pas (je ne

fraurois) lire votre
ecriture

À écrit fort bien,
U 4 la main bonne.
Elle ecrit admirable

Ment,

Das iſt hartvvie cifen,
Das vvird niche lange
vvæhren,

Die Zeit vvird euch
lang-

Man mufs etvvas um
Gottes vvillen lei-
den.

Es ift immer fchade.
ch habe meinen rock
laſſen füittern,

Beliebe euch daftir
ch babe darvon.

Er kommet daher,
Das ift vvobl gefchrie-
ben.

Schreibet das ab.

ch kan eure hand
nicht leſen.

Er fchreibet vvohl,
Er hat cine gute hand.
ie ſchreibet gar
vvol,

Cela n° ef} pas egal, Das if nicht gleiche

Il eſt



I ef en haut.
en bas,

D’ ay éternué pla de
dix fois,

La rifanne defaltere,

Aquoy vous amufez
Vous

HU n° à amufé une heu

2.
Envelopez cela dans

du papier.
Ha fallu emprunter

de l'argent.
Elle À bien envie d'a.

prendre.

1 à fait cela par en
vit.

1 ef} envieux contre

moy.
Envoyez querir le

Tailleur.
1m’ a envoyé deb ar-

gent,
Elle couche bien par

écrits

Er iſt droben,

Drunten.
Ich hab mehr als 2e-

henmahl geniefet.

Das gerften vvaller
lœfchet den durft.

Womit bringet ihr die
zeit hin

Er hat mich eine ſtund
aufgehalten,

Wickelt das-in pa-
pier.ch hab müffen geld

borgen.
1e hat ſehr groffe
luſt zu lernen.
rhat das aus neid ge-

than,
rit mir mifgün-
ftig.
affet den Schneider
holen.
r hat mir geld ges
fchicke.
1e machet einen gue

ten brieff.
N’ef
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N' affacez pas cela.
Il mm’ à tout égrati-

gné.
Embrafjez de, la, les,

140ÿ,
I ef} bien embarraile

(empéché,)
C' of? un trop grand

embarras.
Vous êtes un smpertt-

nent (infolent) (ef
frontè) (impudent.)

Æ,
l’ ay le doit écrafé,

«14
at

Vous mé faites enva-

ger.
Entrez s'il votu plait.

Faites lecutrer. 3

Laiſſeæ la entrer,

U a fait danfé deux

entrées de ballet,
Sat s e>

“a

Lœfchet das nicht ause

Er hat mich gantz zu
kratzet.

Faſſet ihn, fie, fie,mich

un.
Er ift fehr befchæffrie

get.
Es iſt viel zu thune

Ihr feyd ein unbefchei-
dener y ibermüti-
ger unverfchæmter
geleil,

ch habe den finger
zerquetichet ger-
fchmettert.

ihr machet mich toll,

Gehet hinein, fo es
euch geliebet.

Laffet inn hinein kom-

men.
Laflet fie hinein ge-

hen.
Er hat fchon 2. gænge

gethan im tantz.
l
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de m'étonne, qu' il ne

Vient par.
Vous n° écoutez pas.
Vors m etourdiſſeæ.

Vous êtes un étourdy.

Ten’ y épargncray rien.

Land eſpereæ vous di

partir
I ya bonne éfperance.

Ze fuis au defefpoir
(marry) de ne vous

pouvoir rendre ſer-
Vice.

1! fe defcfpere.

(I 5’ autrifle.)

A-on épiuché la far
lade

Nous avons ajufle P

Ich vervvundere mich,
dafs er nicht kommt,

Ihr hœret nicht zu.
The vervvirret (zer-
brechet mir den
kopfk.

Jhr feyd ein tœlpel,
plumpert,

Ich vverde daran
nichts fpahren.

Wenn verhoffet ikr
vvegzureifen.

Esift gute hoffaung.
Es iſt mir fehr leyd,
dais ich euch niche
dienen kan.

Er verzaget,
Er bekümmert fich

fehr.
Hat man den falac

ausgelcfen
Wir haben die braut

epoufée (La mariée.)\ gelchmücket gezic-

rot.

Quand
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Quand cponferont

als?
Efayez
ll vous eflime, J

I fait grand eflime
de vous (grand état.)

Elle ef} en grande efli-

me,
Combien l'eflimez Vous

bien?
Ello 5‘ ef} eranonuye.

Te vous demande excu-

FA pardon.)
Excufez moy,

T.
Combien anez Vous

donné pour la façon,

Fous faites beaucoup
de façon.

l'a failly À me rom-
pre le cou le col.)

Gen’ eff pas ma faute.

Wann vverden fie ge-
trauet vverden

Verfuchet,

Er hælt viel von euch.

Sie ift fchr geachtet,

Wie hoch fchætzet ihr
ihn, es, fie, vvol

Sie ift in ohnmacht
gefallen.

Ich bitte euch umb
verzeihung.

Entfchuldiget miche

Wie viel habt ihr ma-
cherlohn geben?
hr machet vicl vve-
ſen.
ch habe mir bald dea
hals zerbrochen.

Es ift meine fchuld
nicht.

Ye

AR
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Ie viendray fans fau-

té.
Que faites vous
I! faites chaud,
Froid
Clair
Beau \zemps.
Mauvais 5
Elle fait la malade,

Ne faites pas tant
l'entendu,

Cela efi défait.

Refaites le.

l’ay défait! tout ce
que y’ avois faict.

Défaiëtes vous de ce
cheval la.

Te n* ay que faire de

luy.
Avez vous affaire

d'argent.

[ch vverde gevvifs
kommen.

Was machet ihr
Es iſt yvarm.
Kalt,
Hell.

Sie ftellet fich an als
vvann fie kranck
vvære,

Bildet cuch nicht fo
viel ein.

Das iſt loos (abgebro-

chen.)
Machet €s vvicder zu

recht.
Ich hab abgebrochen
alles vvas ich ge-
macht hatte.

Machet euch diefés
pferds loos.

Ich hab feiner nieht-
vonneæthen.

Habt ihr geld nxthig:

1
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Len’) franrois que fai
ré.

Vous n'en aucz que
faire

Elle pous contrefaict.

Elle efl toute contre.

faite,
Ze n° ay que faire de

.rout cêlg
Ze n° ay rien À faire:

Ich kan nichts dazu
thun.

Es gehet euch ni.hts
at.

Sie machet cs euch
nach.

Sie ilt gantz ungeftal-
tet.

[ch hab damit nicht
zu thun.
ch fab nichts zu
thun.

Iieſt parfaiël en toutes
chofes,

Comment pont Vos
affaires

affaires,
Ce ne font pas là vos

affaires.
1} eff an peu trop fa-

milier.
Elle Étoit familiere

avec tout le monde,

Nevous fachez pas.

Er iſt gar gefchickt in
allen fachen,

Wie gehets mit euren
fachen?

’elez vous de ves, Gebet auF cure fachen
achete

Das find eure verrich«
tungen nicht.
r macht fichein vve-
nig zu geniein.
te vvar mit jederman
freundlich.
rzürnet euch nicht

Ne [ayez pas faché, eyd nicht zoraig.

C Cela



Jo F.
Cela me fäche,
P en ſuis bien féché

(marry.)
Cela cfl facheux.

Ze fités fait à la fa
tigue.

D'ay faim.
Ze meurs de faim,

1 eſt en faveur (en
grace.)

(grace) de me unir
Voir.

Fermez la porte à la

(ef.
Avez vous fermè les

fenêtres
L' crois cnfermè,

Tenez ferme,
Ze partiray fur la fin

de la ſemaine du
mois,

Ces ce toille là eff bien

fine,

Das verdreuft mich,

Es ift mir ſeht leid,

Das iſt verdrieslich.
Ich bin der hartigkeit

gevvohnet,
Ich bin hungerig-
Ich ſterbe für hune

ger.Er iftin groflen gna-
den.

Thut mir die gunft
(gnade) und beſu-
chet mich,

Schlieſſet die thür zu.

Habt ihr die fentes
zugemacht.

Ich vvar eingefperret,
(cingefchloffen.}

Haltet feit.
Ich vverde am Ende
diefèr woche verrei-
fen, dieſes monats.

Das leinvvant ift (chz

Zart,
Vatu
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Tous êtes plus fin que} lht ſeyd klüiger, argli-
moy, que luy, qu
qu'eux, qu'elles,

Elle fait la fine, e
croit eſt re bien fin

Fe n’y entend point

fineſſe.
Us en eſt alle à la fin
Fiez voué à'imoy.

Fepem'y fie pas.

Fe mé fais fié (at an
dut répoféyla deſſiu

J a)Elle un pen ßere.

D uvol

Vous
a

Es tu, fou *f

LiJe croi at ile efl ‘foie

c éfi uhe follie,

L'aîmc à folatrer.

meflaitez,
Us Étes un flatteur,

RTS 52 10 CT

el tiger als ich, als er,

ll Sie bildet ihr cin dafs
y als fie, als fie, als fie.

fie klug fey.
ch gche mit keiner
arglilt um.

Erift endlich fort.
Traute mir.
ch traye nicht, ich
vertaſſe mich nicht
drauff,
ch'habe mich drauff
vetlaflen.
ie iſt etvvas floltz.

ch hab cinen anftofs
i vämfeber gehabt.

1 fçhançichelt mire
“arfeyd ein fchmeiche

ler, fachsfchyvænzer.

du ein narr?
h'glaube meyne) fie

ft nicht klug.
sifteine thorheit,
r treibt getn kurtz-

M den ie pt 7 vveile.

C2 Ca



5? F.C'eſt encor un jeune

ſolatre.
Le plat fondra.

Rien par force.
Voulz vouz gager.
Ie fuis deja engage.

I a mis fon manteau

engagi.Donmz moy "des ga.

j ger.Combien gaiguez vou

de gages,
Un’ y arien icy À gai.

LNËT,
LVous.étes fort £alant.

1 fait toutes les choſts
galamment (du bel

air), 11405
Elle à l'humeur gaye.

Vous êtes bien gay

(gaillard.)
Gardez moy celas

J

A de

Er iſt noch cin junger
geck.

Me fchülel vvird
fchmelzen,

Nichts mit gevvalt,
Wo'letiht vvetcen.
Ich bin fchon verbun-
den.

Er hât feinen mantel
verfetzet.

Gebet mir ein pfand.

Was für eine beſok
dung habt ihr?

Es iſt hie nichts zu vers
dienens

hr ſeyd ſehr gage”

(artig.}…Er thut allès@'artig
(mit einer fekr guten

(manier)
3pie I luftieër ‘de.

meur! tp ie4s 44
lhr ſeyd luſtitz 2 (reg

lich V. “ÀVerwahret fie’ dis,
le
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Ze garderay cétte ba
g£ie pour mé four
nir de vous,

Ye n° ay garde de fair
cela.

Gardez vous en bien,

1! 7m’ à frotté d’an on
guent qui m A fan
du bien, gt J

4Erôttez (iétraÿer bien

ecld. Le]
11 a cod froid (battu,)

Lasski

4Tn aurn l foïet,
teZe fournitay le reſte.

$*4

"4U y a auta pour les
fournitures,

Te fais franc,
Elle en franche.
Le vous parle franche.

mont,

[ch vvil dieſen ring zu
eurem  gedæchtntifs
behalten

Ich vvil dus vvol laſſen
bleiben.

dürtet euch vvol da-
für.

Er hat mich miteiner
filben gefchmieret
die hat mir gut gs-
than.

Reibet das vvohl aDy
putzet das vvol aus.

Er ift gepriigelt war-
den,

Du vvirft die ruthe
haben.

ch vvil (werde) dar-
zu thun y vvas daran
mangelt.
s it fo viel zu der
ausſtaſfirung.

chbin frey.
ie iſt aufrichtig
ch rede euch frey
aus.

C3 Fra-



Lepor 5 en fuit.

34 F.
Frapez fort,
On frape à la porte.

Il frapé,
Vous avez la un bos

juſt aucorps fourre

Fuyez vous en (fan
Vez Vous.)

1 vence fuy.

G.
Je Juis de garde,

Prenez garde ati lo:

di,Je regardois par la fes
nêtreé.

C' eſt un bongarcon.

Garçon donnes moy à
boire.

Ne gaflez pds cela.

Il gelé,

Schlagét flarck zu.
Man, klopfet an det
thüre

Er hat, mich gefchla-

gen.
hr habt da einen gue
ten gefütterten
rock,

Lauffet vveg.

Er if vveg gelauffen.

Der hafen lauff: uber.

chvvatte auf.
ch'hab die vvacht,

Gebet achtung aufs
haus.
ch fahe zum fenſter
hinaus.

Er ift ein guter
menfch, gefell.

Jubg gebet mir zu
trinckers

Verderbet das nicht.
Es frictete

VU dégele Es daticte
Ou
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Ou trons nous au
jourdbuy au gite

l’ ay les mains froide
comme glace.

Mon pied agliſſe.

Vous etes bien fier, glo
rieux ſuperbe.

Je fais gloire de vous

ervir.

Wo vverden vvir heut
nnfer nachilager ha-

ben?
Meine hænde feynd
fo kalt vvic ein eys.
ch bin mit cinem fus

geglitſchet.
hr feyd Mmæchtig
ftoltz, hofærtig.

ch fchætze es mir für
cine ehre, cuch zu
dicnen.

Ze fais glorieux quand chhalts für cine chr,
je vous puis rendre
firvice.

-Goutez un peu de ce
VIN là y que Vous en

femble

Je fuis dégouté,

On 7m’ en a dégouté,

vvann ith euch be
dienen kan.

Schmecket von dics
fem vvein, verfuchet
dieſen vveins vvie
fchimecket er euch?

ch habe keinen gce
fchmack,
s ſchmecket mir nit.

Cela n'a point degoufh, Das hat keinen ge-

Cela n'efi pas bon.
fchmack.
as fchmecket nicht
vvohl.

C4 Il
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36 G.
E

11 degoutte,
le uvez une goutte de

VI

1/ fe gouverne mal,
I efi geuver-eur d’

und p» orince
I à un gouverneur,

Faitesmmoy une grace,
Si Dscu me fait la gra.

ce de retonrhte-en

Frarçe.

“Ze vous rendgrace.
Elle à bonne grace à

danfer.

Vous engraiſſez votre
haërt,

Graifjez mes bottes,

Vous êtes grat.

Cela ef} rrop gras.
Ce n’ifl que dela gmiſſe
Te Juis plus grand que

Es trœpfee,
[rincket cinen trop.
fenvremn.

Er verhæltfich übel.
Fri{tgouverneurtiber
cine province.

*r hat cinen hoffineis

fter, 1Thut mir eine Gnade.
Wann Gott mir die

gnade gibt; nach
Franckreich vvieder
2uzicher, 3 A

‘chbedancke mich
Sie ift gefchicke, bee
hend, artig im tads

tzen.
hr befchmiert mae
chet fett ever kleid,

Schmieret meine
fhefel.
br feyd fete. k)

Mas ift zu fetti 2
Es iſt lauter fett,
Ich bin grœfer, lærie

VOS. ger, hocher als ir.
Venez
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Perez de grand matin
Ce n° efl pas grand

choſe.

C*f aujourd” buy jou

gras,
Elle parle gras.
lIi fe gratte.

“Elle tient fagravité,

Vous ne faites que
grongner.

À eff gros gras,
Elle eſt groffe.
Leſt un per grofier.

1 ef query.

C’ efl un tres kabille
homme,

Vous étes bien habille,
vous aucez toſt faict.

Qui vous habille?

Kommet fein frühi.
Das iſt eine guringe

fache (das hat niches
zu bedeuten.)

Es iſt heut fieifche
tag.

Sie liſpelt.
Er kratzet fiche
Sie iſt gravitætiſchr,

ernſthafft.
hr brammet, Kurrec
undmurrerallezeit.

Erift dick und fette

Sie ik ſchuvanger.
Er iſt etvvas groby

(ungefchicke.}
Er iſt geheilet genes

feir.

Er ift ein fchr ge
fchickrer 5 gelehrter
Mann.
hr feyd ſekr ge-
ſehvvind (ihe habces
bald.verrichtet.

Wer macheteure klei-
der?

cs l'ha-
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T' hbalille mon maître
tous les matins.

I 7° à promis de m° ba

biller.
Habillez vous.
Deskabillez vous.
Voila un habit fort

mal fait.
Ze veux faire faire un

habit.
Quand mettrez, (pren

driæ,) vous votre
babir neuf.

Ce gentilhomme là ef
bien babillé, bien
couvert bien pros
pre, bien mis.

Il ne hante perfonne,

Vous êtes un hableur.

Le ne la hays pas.
Ze n ay aucune bayne

Ich ziche alle morgen
meinen herrn an.

Er hat mir ein kleid
verfprochen,

Zichet euch an.
Zichet euch aus.

Diefes kleid ift gar ti-
bel gemacht.

ch vvil ein klcid ma-
chen laffen.

Wenn vvolt ihr euer
neu kleid anziehen

Diefer Edelmann ift
vvohl gekleidet, hat
fchœne kleider, vvol
ausftaffirt,

Er gchet mit keinem
menfchen umb.
hr feyd ein plauderer,
ch halſe fie nicht.
ch bin euch nicht

contré votée feind.
H ef hardy comme uniEtift fo keck und kühn

lyon, vvic sin logvve
Prayes



H, 59Lente named
Vrayement vous êtes

bien hardy.
VU n'a pas la hardieſſ

de faire cela.
1/ faut bazarder.
Si par hazard on Vous

demande.

À tout hazard,

C'efi un hazard.
Fous avez bien haſte.
Quelle heure efl il

bien

Deux heures four elles
fonnées.

Tout à cette heure.
Venez de meilleure

beure,
‘Fous étes bien beu-

eux.
Vous avez bien du

bonbeur.
Vou m' apportez

bonbeur.

Ihr feyd vvarlich fchr
keck,

Er hat dic kühnheit
nicht dafs er das thut,

Man mufs cs vvagen.
Wann man euch un-

gefehr fraget.
n Gottes nahmend
Ich vyils wagen.

Esift ein glück,
hr habt grofte eil.

Was mag die Glocke
vvol feyn?

Wie viel hats gefchlas

gen?
Hat es zvvey gefchla-

gen?
Alfobald,
Tommeét friiher,

hr feyd gar glück-
lich,

rrhabt grofsgliick.

r bringet mir glück.

C6 re
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Ze finis le plus malhien-
reux de tous les hom-
IHCS à

Que voulez vous ef
un malheur.

Te me finis beurté a la

porte.
Vous me faites cent

ſois plus d’ bonneux
que je ne merite,

Faites moy l'honneur
de dinez avec moy,

C'eſt un homme d’ bon-

neur.
Hefi fort honntte hom-

me, fort civile
Parlez un peu plus

honnétement.

Cet habit la eſt bien
honnéte.

Sauf votre honneur.

Cola n’eff pas Bonnète.
ll y va de mon bon-

ueur.

Ich bin der unglück-
feliglte unter allen
menfchen.

Was fol man thun,es
ift ein unglück,

Ich hab mich an die
thtir geſtolſſen.

lhr thut mit hundert-
fæltig mehr chr an,
als ich vvürdig bin,

Thut mir die ehr und
efleemit mic zu mit-

tag.
Er iſt ein ehrlicher

man
Er it ſehr Rœflich:

Redet ein vvenig
hæfticher.

Das ift gar ein erbar
kleid.

Mit ehren zu mel-
den. à

Das it nicht ehrlick.
Es betriffe meine che

re.
Ke



H. é1de fus honteufe devant Tch fchæme mich vor

TOUS, euch.Ie fuis honteux (j' ay {Ich fchæme mich eu

honte) pour vois, rentvvegen.
N' aucz vous point Sehæmet ihr euch

de bonte nicht?
I s'en ef allé tour Er iſt gantz befthæ-

honteux, met hinvveg gan-
gen.Ey eff une bonte, cela Pfoy, es ift cine

ef honteux. fchande.
Cela je fait parmy les Das thut man unter

bonnétcs gens, ehriichen leuten.
(Das iſt der brauch

untér ehrlichen leus
ten.)

Poila môn bameur, Allo binich gefinnet.
Ze ne Juu pas cn bu- ch hab keine luft zu

meur de jeuer, ſpielen.
Ii eff aujour d’bay dé Er ik heut übel ge-

mauvaife bumur, i ſtellet.
Vous êtes un bon hype-Yhx feyd ein rechter

crite, j heuchler.
L cfpere de paffèr l’ by- Ich verhoffe mich ti-

ver à Parts, ber vvinter zu Paris
aufzuhalten

C 7 LA
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I.

A Diex pourjamais.
Sie jamaus je le voy.

Fous n° étes jamais au
logis.

Ne jutrez pas cela,
Ils fe font jerté fur

7m oy.

NS eff jetté à fet pieds.

Cela fe jette en moule,

Iieſt encor jeune.
Il faut jeuner,
N’ avcz Vous pas encor

déjune.

Adein evvigkeit.
Wanu ich ihn jemah-

len fehen vverde,

hr feyd niemahlen
zu haufs.

W erfet das nicht vvege
Sic feynd auf mich

loos gangen
Er hat fich vor ſeinen
füſſen nieder ge
vvorffen.

Das vvird in eine form

gegoflen.
Er ift noch jung-
Man mufs faſten.

Nabt ihr noch nicht
gefrühftücket.

Vous êtes un ignorant, lhe feyd ein unver-
taiſeæ vous.

Ze n° en ignore pas,
Vons vous imaginez e.

tre bien favant ba-
bille bomme,

{tændiger menſch,
{fchvveiget ftill,

[ch weifs es gar wohk,
Ihr bildeteuch ein, als
vvann ihr ein vet=
ftændiger, gelekrter

mann vværet.
Laiſſeæ
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Laiflez moy en paiz
Vous êtes un impor

tune
2 eſt incapable de las

cheté,

Vous êtes un ingrat.

C’ cf? un infame, un

Laflet mich zu frieden,
ihr (eyd ein unge-
ſtümmer menfch.

Er ift kein mann, dafs
erfoite etvvas unehr«
liches begehen.
hrfeyd cin undanck-
barer menfch,

Er ift ein unebrli-
infolent, um impu-
dent.

I eſt infuportable
quando il a bu,

Bthelle eff votre inten-
Panfion, deffein
l’yayinierefl,

cher, ausgelaitener,
und unverfchæmter
menich.

Man kan mit ihm nit
zurechte kommen
vvanner getruncken
hat.

Was if} euer vorha
ben, finn?
s ift mir daran gele-

Servez moy À’ inter.

prete,
Vous interpretez mal-

les choſes.
On l'a interrogé

gen.
eyd mein dolmet-
fcher.

hr legt die fachen gar
tibel aus.
an hat ihnausgefragt

Vous avez invente cela. Das habt ihr erdacht,

Cela
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C.la cf joty.
Elle parle joilment

trançois,

2 ve fe faut pas joue
à luy.

I cfi grand jour,
Donnez luy le bonjou

dema part.
J.

Das iſt artig.
Sie redet gar gut fran-
zofifh(zierlich fran»
zœfifch.)

Erlæft nicht tit ihme
{chertzen.

Es ift féhon lang tag.

Wüinichet ihm ihr,
einen Zuten tag von
meinet vvegen.

Nous’ fommiès forty a Wu feynd mit anbre-
point du jour,

'Dedrux jours en deux
jours.

Te vien toux les jours.
Je travaille toire lA

journee,
Xe fiis bien r ejouy (bien

chendem tage. aus-
gan gen.

Alle ‘zvveÿ tage ein-
mali.
chkomme alle tage.
ch arbeite den gare
zen tag,

h bm fhr froh
Joyeux) de ous voir
en bonne fante.

Ce n° eſt une grande
foyes

Rejouyffons nous.

Frœlich euch in
guter geſundheit zu
ſehen.

ift mir eine groffe
freud (ich hab eine
groſſe freud daran.)
aft uns luſtig feyn.

Savez

AS
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Savez vois le jeu de
billard,

Iouons nous aux da-
mes,aux quilless au

vrittraët, à la tri-
emple.

Il joue du violon,

Elle eſt touta fair en
jouée,

Peurquey jures von

ls fe font dit des in-

faress

Cela n°eltphes juſte.
Ie vous ên fais Jugr.

1 faudra que je 1m cu
aille,

lem'iniray. (lag.
1/ Faudrdit que y al-
l'yiray,
1/ faut qute tu. t, en ail-

des.

Va-t-che

Kœnnet ihr auf der
trock tafel fpiclen,

Wolleis vvir auf dur
damen, mit kegeln,
im bret y, trumpff
ſpielen.

Er fpielet auf der gci-

gen.Sie iff ‘recht artig
(Kkurtzvveilig.)

Warumb fuchet
(fchvvœret) hr

Einer hat den andern
ausgeſcholten, ge-
ſchændet.

Das iſt niche billige
{ch nehme euch dar-
Uibai zum richrer,

(ho vvetrde mulllen
gchen.

th «verde gehen.
{ch folte gangen ſeyn.
ch vverde dahin ge-
hen.

Du muft gehen,

Gehe hin.
Gro-
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Groyez vous qu :l fai
de que vous nes
allkons.

Allons nous en,
Ii fallgst nous en aller

(que nets mors
allaſſions.)

1 fallut bier qu'ils al
lafjent q'als Der
allaſſent.)

Ie voudrois qu il fal
luf qu' il allufi
(quil s’en allaf.)

1 a fallu m'en aller
(que jem en fois allé.)

Allez vous en.
Vous en allez vous

Je m' en vay.
T’ on vastu?
Une s’en va pas

Où allez vous
Où vont elles
Tem'en allois chez vous.

de m'en allay hier auf

ſiuoſt.

Glaubet ihr dafs vvir
‘gehen müffen,

Laſſet uns gehen,
Wir muſten gehen.

ie folten geftern gane

gen feyn,

ch vvolte dafs er mu-
Îte gehen.

chhab müffen gehen,

chet fort.
Gehet ihr fort?

h gche fort,
cheftu fort?
r gshet nicht hin-

vveg.
Wo gehet ihr hin
Wo gehen fie hin?

hgieng zu euch.
h bin geftern alfos

bald hingangen.
Je
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alter enden en trois volontiers

f1'ofois. aille,
Dises luy qu'il 5’ en
Lacez moy.
Delacez moy,
Elle me reſſemble, elle

ef bi en laide,
Laifféz cela.
Mon pourpoint, mon

‘corps, ef} trop larges

top étroiteLiſeæ le, la, les, faites

dl parlecing où fix Jane
gués.

À a une méchate lague!
Elle parle allemard

comme ſa langue
maternelle,

Ne me faites pas tant
languir.

1 languit.
Le me lafferay à la fin.

Te fuis las,

Um alafé,

th vvolte gern gehen
vvann ich duifite.

Saget thm dafs er gehe.
Schntüret mich zu.
Schntiret mich anf,
Sic fieht mir gleich, fie

ift ſehr heſolich.
Laſt das bleiben.
Mein wañes, fchnür-

leib, iſt zu vveit, zu

eng- (chen.Laffet ihn, fie, fie ma-

Er kan finf oder
‘fechs fprachen,

Erhat cine bôfe zunge
Sie redet teutfch als
ihte mutter. ſprach.

Laft mich nicht fo lang

vvarten.
Er vvartet lang.
ch vverde endlich
mich ermüden.
ch bin müde.

Er hat mich müde ge-
macht.

C'efl
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ma 2 4 1 PRE

C’ef un lafche,

I a commis Li une
grand Lifchett,

Donnez à laver,
Ca mefieurs Livons.

Savez vous voire le

fon
de receus hier des let.

trot, af de

Les letires font trop
petites.

le me livaj lte lridè.

main de bon patin
Noui fuiſons ba lélve.

elFont mon linge fl à la

de five,

Levez vons.
2

Aidez moy à lever
cela,

I ne peut pas fe rele

ver,

Er hat vvedet' hété
noch muth} v

Er hat da kein rediich
(ehrlich) ſtück be-

gangen.
fcbet vyaſſer.
alt uns die hænde
vvafchen,

{tennèt ihr eure Îée

tion? ‘4x
Geltern habeſchthtief.

Frem praroëtEDit buch RSR rie

all zu klein.
ch tue’ deñ anceth

tag fithe auf,
Sie machen “tine

vvæfcHe.
ll mein leinen reuß

ft in der vvæfche.
chet auf,

elffet mir diefes auf-
1ebens x

r kan nicht vvieder
aufitchen,

L«



L.

PaLa falade leve de ja.

On leve du monde
Par fout.
Le foleil fe leve,

H veut lever bouti-
que

Ce pain là ei trop le-

7 vé,
A

Le ficge æſt Îevey,

geaté2 moy ce ruban la,

Delez cela
Eutuſiæ moy ſt ie prer
tm de hborté,

2 ef

vFD) paiE ppt ro
livres
Le Juis en ma liberté,

Vert fi cf jpn deu li-
vu Elberttu.

at

de PA fn guèque
“ieû Cquiéapie part.)

HA

dog, Quoi as
612

æDer talat gchet ſchon

auf,
fan vvirbet volck
allenchalben.

Die fonn gchet auf.
Er vvil einen laden
aufrichten.

Das brod ift viel zu
hoch aufgangen.

Die, belagerung iſt
aufgehoben.

Bindet mir das band,

Machet das loos.
Verzeihet mir y dafs

ich fo vicl freyheit
nehme,

ch hab mein buch
laffen'einbinden.
ch bin in meiner
freyheit,

ÆEyer ſohn ift etvvas
frey., frech, ausge-

Yatèn.ch hab ihn an ir-
gend cinem ort ge-

xchen. J
u
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70 I.

Il joüe un lieu d’ éfèu-
dter.

Vous donnez Tien de
parler de vous.

Ne favez vors point
de logie à louer,

l'ay loue une fervan-
te.

1 ay fujet deme louer
de luy.

RS

Ze lose fa conflance, fa
prudence, fa con-
duite, fà fageiffr, Ja

manicre d'agir,

dl’ auray bientot fait,

Pond me domdz ‘trop
de luuanges. (Nint.

Cela eſt trop lourd

C’ eff un'lourdane un
fupide, an liebett.

Er fpielet an flatt dau

er ftudiren ſolte.
[hr gabt Geleganheit,
dafs man von euch
rede,

Wiffet ihr kein hauſs
Zu vermieden
ch hab cine magdge-
miedet.
ch hab vrfach inn zu

loben alles gutes

pe Das ift zu ſchvveht.

von ihm zu ſogen.
Ich lobe ſeine beftæn-

digkeit, ſeine Mug:
heit; ſein véthaftèn
ſeine vveisheit, ſeing
aftzufeben.

ch vverde bald gethan
haben, “ich vvèrde
bald fertig feyn.
hr lobet injèh” Ja
viel. Aa

1Erift duinai, plurnp:
toelpiſcn.

Le foteil luit.“ Dis ſonne fcheinet.
Gels



M, 7

Cela reléit comme de
l'or.

Nous avons nouvelle
(pleme) lune,

Le premier quartier.
Le dernier quartier

de la lune.

M.
N y avoir un banquet

magnifique.
T° fuis malade,
l' ay mal à la téte,
(Larêre me fait mal,)
Vamalaucœnr,
(Le cœur léy'fait Mal.)

Fous avez mat nhx
Joux, Cmal.)

(Les yeux Vous font,
1 n° ya port de mal.
NU fouffre bien du mal,

ui
Vous me falttrmal.

CAVE
de ve luy.venx point

de mal

Das glæntzet vvie
gold.

Wir haben den neu-
mond den voll-
mond,

Das erfte viertheil.
Das letzte vierthoil
des monds,

Es vvar ein herrlich
gaftmahl.

Ich bin kranck.
Der kopff thut mir

vvehe.

Das hertz thut ihm
vvche,

Die augéhthün çuch
Vvche.

Es fchadet nicht,
Er leidet groffe

fchmertzen:
v

Ihr thut mir etyvas Zu
leide.

Ich vvil ihm, ihr,
nichts übels.

Vous



7 M,

Vous portez (trouvez)
vous mals

l’'ay fait cela malgré

moy.

Vou êtes un malici.
CHX.

Ce vm la n° efl pas
mauvals.

On m'a mandé (écrit)
qu'il étoit en che-
mine

Ie uis wande.
Demandez luy.
Demandez le,la,Lapres

luy, agtss elles)
Que demandez vous
Vous plait il de mu

commender quel.
que chof

Vous n° avez rien âme
commander.

le me recommande à

vos bounes gra-

Befindet ihr eucn
nicht vvol?

[ch hab das vvider
meinen vvillen ge
than.

hr feyd ein fchalck,

Dieſer vvein it nicht
ſchlimm.

Man hat mir zu vyif
fen gethan (geſcehrie-

ben dafs er auin
vvege vvære,

ch bin gefordert.
Fraget ihn (fie.
Fraget nach ihm,
‘nach ihr.

Was begehrt ihr?
Beliebt euch mir ete.

vvas zu befchlen?

hr habt mir nichts zu

befchlen. J es"
ch befehie mich in
cure vvolgevvogen-

Ces, heit.
Fai<
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Faites luy mes recome
mendations,

1 fe recommende bicn
À VOUS,

Pourquay ne mangez
vous pas

La tête me demange.
Ne manquez pas de

VEMIFe
Ne man de luy dire.
Quez pas de faire cela,
Day manque à mon de-

vire

lIe m' en vay au mare
ché,

Marchotsdex-issrs pen
cela,C’afl bon marché,

le ne ffaurois tant
Imarchander.

Allons chez}tmdn mar-

céhand. t 4

"Tone ſtaurois marcher,

Mariez your.
s* 2

Grüſſet ihn meinct
halben,

Er læft euch grüſſen.

Warum effet ihr
niche?

Der kopf jucket mir,
commet gewifs.

Saget ihm gevvifs.
Thuet das gevvifs,

ch habe meine
fchuldigkeit niche
in achrgenommen,

ch gehe auff den
marckt.

Fraget ein vvenig
vvas das koftet,

Esift guter kauff.
ch kan fo lang niche

dingen.
Lait uns zu meinem

kauffmann-. hingee
hen.

tch kan nicht gehen.
Heyrathet.

D E”



Elle eſt bien mariée.

Elle un bon mary.

HN aune fille à marier,

Marquez.

Avez vous bien remar-
qué,

Vencz demain matin.

Il vint hier matin,

Cela ch da mauvaife

£race,
I a une mauvaife (me

chante) femme,
Ne méiez pas cela.

1! le menace de le ttier

ls font mavais me-

nage.ef? une bonne ména-

Etre,

Sie it vvohl beheyras
thet.

Sie hat cinen guton

mat.Er hat eine mannbare
tochter.

Mercket das({chreibet

an
Jabt ihrs vvohl ge-
mercket.

Commet morgen
frithe,

Er kam gefteto more

geneDas ftehet nicht fein.

Er hat eine fchlimme
(beeſe) frau.

Rüihrét das nicht
umb.

Er drauet ihm mit
dem Tade,

Sie leben nicht vyohl
zufammen.

Sie ilt eine gute haufs-

halterine
Îa
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l’ ay prü aufourdbuy

medeciue.

Menez prenez, moy
dUez Vti.

Amenez Votre frer
LUECVOU.

Enmencz le, la, les
avez voué.

Le, la, les, ramsnersy

Je icy?

Ne mentez point.

Te ne ment point,
Vous ætas un menteur.
ll i à démenty donne

un dementy.)
le ne le méprife pas.

Le n° ay pas fait cela.
Par meprie,

le ne merite pie tnt

sd honneur.
Elle merite beaucoup.

Ich hab heut artzncy
1 eingenommen,
Führet nehmet,

mich mit euch,
Bringet euren bruder

nut euch,
Fuhret, nehmet, ihn,

fie y mit euch hin=

vveg.
Sol 1h ihn, es,

fie vvieder hertuh-
ren?

Bparet der vvarheit
niche, (lüget nicht.)

chlige niche,
hrieyd ei lügner.

Er hatmich ver liger
geſtraffet.

ch verachte ihn es
nicht,

«h hab das nicht
aus verachtung ge-
than

-h bin nicht fo gross
fer ehre vvürd.g.

ie ift viel vverth.

Da Cela



76 M.

Celane merite pas d'y

fonger

Te ne Vous Ay pas re.
ceu felon vos me-

rites

Mefurez bien,
Faites moy bonne me-

Jure.
Un’ erend pas encor fon

métier.
Metrez vous là.
Avez vous mis du ſel, du

poivre la de dans?
Mettez votre juſtau.

corps.
Ii me remet de jour cn

jour.
Remettons à demain.

leme foumez à tout ce
qu'ilvondra.

Ils eſt de mis un bras.

Das ift nicht vverth,
dafs man daran ge-
dencket.
ch hab euch nicht
nach euren ver—
dienſten empfane
gen.

Meet vvohl.
Gebet mir gute

mafs.
Er verftehet noch nit

fein handvverck,
Setzet euch da.

Habt ihr falez, pfeffer
darein gethan à

Zichet euren rock

an.
Er hælt mich von tag

zutag auf
Laft uns das bis mor-
gen aufſchieben.

ich ftelle ihm aHes
heim nach fcinem
begehren.

Er hat den arm ver«
rencket.

Per-
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Permettez moy de vou
dire un mot

Vous fouvient il dece
que vous m' auez
promis.

Ne vous mocquez poin
de moy.

Is’ cf mocqué de moy
de toy, de vous de
My, d'elle, d'eux, d
elles,

de ne me mocque pas.

Montrez moy,
Ne vous plait il pas de

monter.
Ileſt bien monté,
Xl apprend À mouter À

cheval

Erlaubet mur euch ein
vvort zu fagen.

Erinnert rhr euch def-
fen vvas ihr mir ver-
fprochen.

Spottet meiner nicht.

Er hat meiner, deiner,
eurer feiner ihret
gelachet und gefpot-

tet.
ch fchertze nicht,

Weiſet mir?
éliebt euch nickt hin
auf zu gehen.

Er hat cin gut pferd.
Erlernet reiten.

Vous plait il de monteriBeliebt euch aufzue
à cheval.

À combien monte le

cout
Mord il?
Donnez moy un petit

morceau de pain,

fitzen,
Wie hoch kommmt difs

alles?
Beiflet er.
Gebet mir ein klein

{tüick brod.
hr vverdet nafs vver-Fous forez moiiille.

D; den, Prenez



78 N.aoutemes
Prenez mon manteau.

de meur de froid, de
chaud, de faim, de

do f
1}? fl pas encor mort,
N'y ail pas moyn de

luy parler
H ya bon moyen,

N.
1 eff tout naif, tout

innocent,
Cela n’cfépasnaturel,

Le verre là n° ef pas
net.

Rincez le.
Nettoyez mon habit.

Decrorcez mes fou.
liers.

Faites la chambre.
Baliez la.
Laviz lavaifalle,

Savonnez mon linge.

EE
Nehmet meinen

mantel,

Ich flerbe fait vor
kælte, vor hitz, vor
durft.

Erift noch niche tod.
ifl kein mirtel mit inm
zu fprechen

Da 1ft gut rath zu.

Er ift gantz naturlick
cinfælug.

Das ift nicht natiire
liche

Dieſes glas iſt niche

reins
Splihlet es aus.
Putzet meinen rock,

Putget moine ſehue.

Putzet die kammer.
Kehret fie aus.
Scheuret das zinnen
gefchirre

Seiffer mein leinen

zeug.
Kee
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Repaflez le,
Où font les vergettes?
Ecurrez les batde-

rons
In'eſt pas neceſſaire.
Elle eſt un pen negli-

gente,
Ne negligez pas vos

affairess.
Ofèz vous bien lenier?

C'eſt un vray nigaud,

Noñcz cela ferme,
Faites un nœud,
Denvüez ce riban là,

Ce livre la eſt tout neuf.

U eff anfjy tour nou-

veau.
1 eſt nouvellement

Jaiël
Quelles nouvelles?
Te ne fcay rien de nou-

VA

!Streichet es über.
Wo ift die kehrbürſt.
Scheuret die keflel,

Fsift nicht nœthig,
Sie ift etvvas faul,

(nachlælſig.)
Verfeumet eure fachen

nicht.
tiœrffee ihrs vvol

leugnen?
Er ift ein recht grober

bengel.
Knüpffet das feft.
Machet einen knopf.

Knüpffet das band
auf.

Das buch ift gantz

neu.
Es iſt auch gantz neu.

Er r ift neulich ge-
Et macht.
Was neues?
[ch vveis nichts

nenes.

D4 l’a)



to M.
L'ay recen des nouvelles

de mon pays,

le ne fçay pas fon nom

Comment vous apellez
VOUS

Appelez la ſervante.
di l'appelle voleur,

H mm” à fait un appel
d

Az nom de Dieu,
Nos: iln'en ferarien.

Ke 1 ay nourry pour
rien

Nourrira 1. elle fon
enfant?

Ce jeune bomme a bre
malnourry (elené,

Elle n° ef} pas bonne

nourriffe.
Combien payez vou

Ich habe zcitungen
aus meinem vatters

lande empfangen.
‘ch vveis feinen nafte

men nicht.
Wie heiſſet ihr 2

Ruffet der magd.
Er hat ihn für cinen

ræuber gefcholcen,
Er hat mich ausfor-
dern laſſen.

fn Goîtes nahmen.
Nein: er vvird nichts
thun,
ch hab ihn (fie) um.

fontt etnehret,
Wird fie ihr kind

{æugen

Der junge menfch ift
übel erzogen vvor-
den.

Sie ift keine gute

amme
Wie viel zahlet iht für

Pour votre nourriture? euren tifch2
il



N. $t

I ne vous nuira pate

Fous nuis-je dittes le?

On l’a dépoiiillé tout
nud.

Fous vous enniyez.

On ne peut ennuye
dans une ſi char
mante compagni
comme ef la vo

“tre
21 beaucoup d'ennuy

de chagrin de fa
cherie.

oO.
Ie fais preſt de de vous

obéir,
Vous m obligerez infi-

mment.
le vous fitis fort ab-

ligé,Îl ef} fort obligeant.

de ne fisis pac obligé d’ y

aller.

Er wvil euch keinen
fchaden thun.

Binich euch im vveg.
fo faget <s.

Man hat ihn rackend

ausgezogen.
Euch vvird die zeit
lang.

Die zcit iſt niemahls
werdräifslhich in œie
ner fo licbreichen
gefelifchafft, als die
eure iſt.

Er hat viel verdnaſs,
vvidervvillen y wrle
dervvertigkeit.

ch bin gantz bereit
euchzu gehorchen.

he vverdet wich
hoch werpflichten.
ch bin euch dek£
werpflichtec-
r iſt ſehr dienfibar.

ch bin nicht ſchuldig
hinzugehen,

D, Il



82 oO.Il vote à beaucoup à
obligation.

L' occafion ne f'ef} pas

Er ift euch viel dicnfte
fchutdig-

Die gclegenheit hat
prifencée, fich noch nicht cin-

Et hat fich der gele-
t gefunden,

Hf” eff feruy de l'ecca.
fion, gevheit gebrauche,

Si je vous ay offenfe je Hab ich euch beleydi-
vous en demande
pardon,

I vo à fait offre de fon
ſervice.

Combien luy en offrez
Pom 2?

O.
Merrans nous à l om-

bre,
11 eff opiniatre.
Je ſuu de votre opinion.
2’ ay ordre do vous le

dire.
Tour cela eſt mal or

donne,

Vou n'ofériez.

get, fo bitte ich uma
verzcihung.

Er hat mir feinen
dienft angeboten,

Wie viel bietet ihr ihm

dafür

Laft uns in den fchate
ten begeben.

Er ift halfsttarrig.
Ich bin euer meyaunge

Es ift mir befohlen,
euch das zu fagen,

Alles das ik iibel be-
fchaffen,

Ihr vviirdet es nicht
dœrffen-

Comment ofez vous dé-

re cela

Wie dorffet ihr das
lagene Otes
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Orez vous de la.
HU n° ote pas fon cha-

Peau.
Oreray je cela?
N'oubliez pas.
Ouvrez la porte,
La fonérre etais elle ou

verte?
P.De quel pays êtes vous?

De Troyes en Chame
Pagne.

c' eſt un bon pays.
Mon pays votre fervi-

teur

ll faut faire la paix,

Par où :laller?

Parmer par terre,
A la pareille,
Fous éces pale, défait,

Gehet vveg davon.
Er zichet ſeinen hut

nichtab,
Soll ich das vvegthun?
Vergefletes niche.
Machet die thür auf
War das fenfter offen

Was ſeyd ihr für ein
landsmann?

Von Troy in Scham-
banien.

Es ift ein gut land.
Euer dièner herr landse

manne
Er ift ein vvenig bæu-

rifch.
Man mufs frieden ma-
chen.

Wo mufs man hinge-
hen
u walſſer und zu land.

ben fo (gleich.)
hr feyd bleich, verſtel-
et,mager, trocken,maigre, fees

D 6 Te
t—



Le 7 ay ny plume ny
Papier.

P ay encor une feäille,
Une matt, Une rame

de papier,
Ce papier là boit.

Ye luy pardonne de

Cœur.
Quels perements vou-

lez vous fur vos
manches Ÿ

Vous parlez bon fran-

rois
D'ay parlé à duy, à elle,

Le vous feray parler à

luy-
kœnnet.

Redetlaut, fachtesParlez baur Bas,
dl» ofepas parêtre en

compagnits

Unpex.

Ich habe vveder feder
noch papier,

Ich hab noch einen
bogen ein buch,
ein ries papier.

Das papier {chlægt
durch.

Ich verzeihe es jhm
von hertzen.

Was vvolt ihr füir ci«
ne ftafirung haben
füreureermeln?
hr redet gutFrantzoa

fifch.
ch hab ait ihm (thr)
geredet,

[ch wvil machen daſt
ihr mit ihm reden

Er dar fich nicht in
geſellſchafft ſehen
laſſen.

Einvvenige
W'entend quéque choft, ch verſtohe etruas.

Mai
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Mak je n° e [faurois
repondre.

He parlez je vous prie

aZen en ſtay pas davan-
iage.

Il 2° a donné parolle de
DENITe

Vvila. ma part.
Mettez cela à part.

Aber ich kan nicht
antyvvortens

Ach redet, ich bitte
euch,

ch vveis nichts mehr.

Er hat mir verfpro-
chen, dafs er vvolte
kommen,

Das ift mein theil.
Lege das auf die feite,

Him a tiré à part, Er hat mich auff die

Be pren part (je fuis
Participant)an bon-

heur qui vous æſt ar-
rivé,

Donnez Tuyle bon juor,
de bon foir 5 de una

part.

En quêque part y en
guêque lieu, qu il
Joit,je le trouveray.

de ne vay nulle part.

feite gezogen.
ch mache mich theile

hafftig des glücks,
das tuch vviederfahe
ren iſt.

Wiüinfchet ihm, ihr, ete

nen guten morgen
cinen guten abend,
Von MeinetvVegens
r ſey vvo er vvolle

ich wvilibn doch fine
den.

gehe nirgends.
hin.

J

D 7 17
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Hefl en partie caufè de
fan malheur,

Ia épousé un bon par-

ti.
le teens Vrotre parti,

Voulez vous etre de la

partie?
Quand partira il

N'êres vous pas encor

party
dl’ ap facit un faux pas

Nom l'avons fuiuy pas
A pas.

Cels off emcor paſſable.

1 ya là un mauvais
paſſage.

Paſſiæ devant.
Le temps fe paſſe.
Votre mal de tens Je

Pafle-il à

Er ift eines theils fchule
dig an ſeinem un-
glück.

Er hat eine reiche frau
bekommen.
ch bin auf eurer
ſeite. 4m

Wollet ibr mit

Wann vvird er reie
fen?
eyd ihr noch nicht
vyeg?
ch hab einen üblen
tritt gethan.

Wir feynd ihm lang-
fam gefolget.

Das gehet noch him

Da iſt ein tibler pafs,

Gehet voran.
Die zeit vergehet.

ergehet euer zalwi-

vvche

le
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Le n'ay pas voulz paf
fer devant votre lo-'

gu fans avoir l'bon-
meur de vous voir.

NH apofsé par lafencirs

2 quoy paßeæ vous le

temps?
Le mois eſi paſſe.

le ne fi aurois m en pas-

fer.
Ze mepafleray fort bien

de vous, de toy.

Ze? ay été vair en pass

Ich hab cuer haufs
nit vvollen vorüber
gehen, fondern die
ehre zu haben mit
euch zu reden.

Er iſt durch das fenfter
geſtiegen.

Womit vertreibet ihr
die zeit

Der monat ift verflos-
fen.

Ich kan es nicht ente
behren,miffen.

Ich kan eurer deiner)
wohl miflen ent-
behren.)

Ich hab ihn, fie, im
ſant.

Celuyl À paſſera.

vorübergehen be-
fuchet,

Derfelbe daffelbe,
vvird vvol durch-

Par où faut il paſſer?

Pafiez cela par u
hinge,

gchen.
Wo ſoll man durche

gehen?
Trucket das durch
ein tuch.

Vous



88 P.

Vous n'avez que fair
de vous mettre en
peine,

Il n’ya que trois pas d
ity.

Nous avons pafié la
mur À jouer,

Î pale pour honnorr
homme.

L'annee f paf.
La ſemaine

LU ef pæſt maitre.

Il ef fort paffonne pour
elle,

fr dœrffet euch des.
wegen niche bektim-
mern.

Er ift nur drey fchrite
von hier.

Wir haben die naclit
mit ſpielen zuge
bracht.

Man hælt ihn für eie
nen ehrlichen“
mann.

Das vetgägene jar
Die vergangens
vvoche.

Er iſtæum meifter'ge-
macht.

Er ift ihr ſehn genci-

get.
r liebet fie hertzlicl1 aime paſſionne-

ment.
Elle luy atemoigne ja

Pafion,
1

le ne fisis pas encore
Paré.

('hefftiglich.)
e hat ihm ihr be-

gehren geoffenbah-

ret.
k hab noch Leine

bezahlung bekom-
men.

I



P. $y

2/ m' a donné une mais
fon en payement,

C’ eff un mauvais
Ppayeurs

Il a payé fa bien ve-

nue.
Vous Étes vous peigne.

L ne fèay où eff mon
peigneElle 5’ ef fait peindre:

Quel portraitt eſt cela?

Ha bien de lapeine fe
refondree

Ze ſuis en peine de mon

frere, je n’en reçois
Point de nouvelies,

Vous vous mettez en
peine de vieu.

Vous aurez affrz de

Peine pour entrer.

Er hat mir ein haufs
anbezahlung geben,

Er bezahlet gar
fchvverlich.

Er hat feimen vvils
komm gegeben.

Habt ihr euch gekem

met.
ch vveils nicht vvo
mein kamm ift.

Sie hat fich abmahlen

laſſen.
Was it das für ein
contrafeyt.

Er kan fich fchvver-
lich dahin refolvie

ren.[ch ſtehe in forgen
meines bruders hal-
ben ich empfange
keine zeitung.

the beküimmert euch

vergeblich.
hr werdet fchwers
lich hinein kome

mens
ll
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1! prend peine.

Tour ce que vom faites
eff peine perdue.

Pour votre peine, Votes
boire 2.

Si vous fé aviez la peine,

la douleur 5 que y«

Jouffre,
A peine étiez vous

party.
Cela depend de

vous.
Tenez voila an clou

Ppendez le là,
Aczwvous enfer fan

LÉ) à "y?
D ay fait cela fans y

penfer.
Qui vous penfoit

(croyor)1cy?
?’ay penfe mourir cet-

te nuitt.
Avez vous été pansé 4

ce matin 2

Er vvendet fleifs und
mühean.

Alles vvas ihr thut iſt
vergebens.

Für eure ſtraff folt ihr
trincken.

Wannihr vvültet den
Schmertzen fo ich
ausitche.

Kaum vvaret ihr Weg-
gegangen.

Eslieget an euch,

Da ift ein nagel, hengt
ihet{es) daran.

tlabt ihr an mich ge-
dacht?
ch hab das unverſe-
hens gethan.

er hætte euch allhie
gefucht,

ch -bin dieſe nacht
bald geftorben.

Seyd ihr diefen mor-
gen verbunden vvore

den?

As



P. ql

As ta panse mon che
valr 1

penfif ?(vous révez,)
Pourquoy êtes vous ſi

In juis en penfion,

Combien payez vou
pour votrepenfion,

1 à beaucoup de pen.
flennaires.

I Faus percer cela,

T'Ay pernu mon argent
au jeu,

Vous me ferez perdre,

Fou perdez votes.
temps.Ua perdu l'eprit,

1! ya un vaifjeau des

pery.
Ii perira maltbureufr,

ment,
dl me porfecute tous les

jours.
lin'ya perfonne au lo.

Haft du mein pferd
geputzet.
Yarum fitzet ihr fo

tieffin gedancken
ch bin in der koſt.

Wie viel koftgeld ge-
bet ihr?

Er hælt viel koftgæn-

ger.
Man mulſs das durch-

ftechen.
ch hab miein geld in
{piel verlohren.
hr vverdet machen
dafs ich verliere.

Ibr- -verderbet eure
zeit.

Er iſt nicht bey ſinnen.
Es iſt ein ſchiff unters

gangen,
Er vvird uoglücklieh

untergehen.
Er plaget verfolget

mich alle tage.
Es ilt niemand zu

haulle.
nl



Il p aune perfonne à!
porte qui veut par
ler A vous.

Cela pefe bien
Pefez un peu cela.
Vous m' avex fait peur

Vous avez peur.
Ze fitis fi peureux.
Hm à fait une piece,

Pay pitie de luy.\
2

U me fait pitih. 3
C'efl pitié de le voir.

Dieu aura pitié de luy

(4 elle.)
Faites moy place,
Prenez place Mefficurs

Changeons de place.

Si j'écois envotre pla-
ce,je fray bien ce que

je ferois.

Es ift iemand an der
pforte der mit euch
reden vvil.

Dasift (chvver.
Wæget das ein wenig.
hr habt mich ere
fchreckte

Euchift bang.
chbin fo furchtfam.

Er hat mir cinen pof-
{en geriffen.

Mich jamimert Cois

ner.
Es tft jammer ihn añe
zufchen.

Gott ‘vvird fich ſeiner
(ihrer erbarmen.)

Gebet mir raum.
Nehmet platz ihr
herren.
aft uns mit der ftelle

taufchen,
Wann ich an eurer

ftelle vvære vvülte
ich vyol. vvas ich
thun vvolte, Ds
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Dequoy vous plagnez

vous
On fe plaint de vous.
Le fe plains.
Quand il vous plaira.

Ouy fi vous plait,
1 eſt plaifant en com-

pagnie.
Cela me déplast,
“Wow m'avez fait plais

fr.
Faites moy un plaifir.

Quel plaifir en avez
V0us (prenex Vous.)

C’efà mon plaifir,

Pour plaifir,
S'1l plait à Dies,
Que vou plait il?
Une fe plait à rien.

Il a bien de la compla:

lance pour veus,

à

Wortberklaget ihr?

fau klaget über euch.
h beklage ihn.

Wann es euch vvird
belieben.
a vvans euch bcliebt.

Ec ift kurtzvveilig bey
der gelellſchafft.

Das misfælltmir,
he habt mir cinen
dienft gethan.

Thut mir eine
freundſchafft.

Was habt ihr fur cine
luft daran?

Es iſt mein vville,
vvolgefallen,

Luft halbere

Wils Gott.
Was beliebt euch.
Er hat zu keinem

dinge luſt.
Er hat darinn einen
vvolgefallen eurent-
halben.

L
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Uefl fort complaifans

1! deplait à tout le
monde,

11 eff déplaifant en

compagnie,

Il me déplait,
(lem cnnuye ich.)

Tout me déplait.
Cela efl tropplein,
N'emplifji 2 pas.
Le logis eſt remply

(plepn) de monde.
Vous étes parfait ac
complyentoures chofts.

Er ift ein fehr luftiger

manu.
Keinem gefællt er,

Er ift ſekr verdriefs-
lich in der gefcil«
ſchafft.

Esmifsfæ!lt mir hie,
(Esift mir verdriefslich
hie)

Alles mifsfælle mire
Das iſt zu voll.
Machets michexoll,
Das haufs iſt voll

leute.
br feyd in allen fachen
volikommen,

Le l ay payé par avance,

Ne repandez pas.

(vor
Pourquoy pleurez
Le l'ay benpleuré,

ch hab ikn voraus bge
zahlet.

Schuittet nicht aus,
(giellet nicht tiber

Warum vveinet ihc?.
ch hab ihn {ehr be-

“Hne pouvoir pas fe em-

pévher de pleurer.

vveinet.
Er kunte fich nicht

vom Vvcinen ente
halten. R
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I a pris fon ply.

Pliez mes hardes.

1 frait plier les ſer-
viettes.

l’'ay phémalettre,

Ma juppe n° eſt pas plis-

ſer.
Depliez moy cer Évofre

1 falloir piler cela dans

UM mortitr.

On l'apillé,
Je n° en pris pluso
Fous Eros plus fort que

lux,
À cn a plus que moy.

Ÿ ay plus de mal que,

VOUS NE CHOYCES
D’ avois plus de cent

fou,

T

Er hat feine faite ange-

nommen,
Lcget meine fachen

zufammien.
Er kan die fervieten

brechen.
Ich hab meinen brief

zulammen gelegt.
Mein rock1ft nicht ge-

falten,
Leget mir dies zeug

von ginander.

Das folte in einem
morfel geftoflen

feyn. (dert,
Man hat ihn geplün-
Ich kan nicht mehr
hr ſeyd ſtærcker als

cf.
Er hat deren mehr als

ich,
ch bin tibler dran als
ihr meynet.

ch hate mehr als
hundert reichstha-
ler.

J
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1 n’y à pla perfonne,
Ie fus venu plufieurs

fois icy.
Nous ferons cinq ou fix

tout au plus,

Piray le plutoſt que je

pourray.

Venez un peu plutofi
(demellienre heure.)

Ie mourrou plutoff,

1 pleut.
Nous aurons da la

pluye de ce temps là.

I faut que je me faſſe
faire le poil,

LS ctois fur le point de

Partir,

Point du tout.
U eff poltron 31 n° à

Point de cœurs

s ift niemand mehr.
ch bin offt hicher

gekommen.
nſer vverden füinf
oder fechs zum
hœchften feyn,

ch vvill hingehen
bald als ich vverde
kœnner

Kommet ein vvenig
cher (früiher.)

ch vvolte licber ſter-
ben.

Es regnet,
Wir vverden bey

dem vvetter regon
haben.

th mufs mir later
den bart fcheren,
(Balbicren.

ch vvar an dem
dâfs ich verreifeh

foite.
Keines vveges. î
Er hat kein hertz int

leibe,
14



9

l'ay payé le port de la
lettre.

Elle à un port maje
flueux.

ll y à quêqu' un à la
porte.

Portez cela à votre
frere.

Portenez vous bien
fout celaê (vous?

Comment pour portez
Ÿ fé pôrte haut,
Que vous apporter ay-

je?
Raoportera il cele

@Pec lu
N° empar tez peimon

livre,
Remportez le, je n' en

ay plus que faire,

Ceſt un faux rapport,

‘Reportez le où vou

l'avez prite

[ch hab die pot für
den briefF hezahlet.

Sie hat cin herrlick
antlitz.

Es ift ciner an der
pforte.

Bringet das curem
bruder.

Werder ihr das alles
kœnnen tragen

Yie gehets euch?
Erift hoffærtig.
Wasfoll ich euch brin-

gen.
Soll er das mitneh-

men,Traget imein buck
nicht vveg-

Traget es vvieder hin-
vveg: ich habs vvei-
ter nicht vonnöchen.

Es iſt cine falfche be«
richtung-

Bringets vvieder da-
hin, vvo ihrs habt
gzenommen.

E 11
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I reporte tout cequ’ il
ent end.

Elle 5° efl toujours bien

comportée,

1 n'importe,
1,

Ie m'en rapporte 40

VOUE.
Vous lé, l'a, les, fuppor-

tCze
VU efl infupportable en

compagnie. 22

Suppofez que cela ſoit.
PA

Pofons le cas,
ELF

Si j''étois fi heureux,
que de poffeder ves
bonnes graâtes,

La pefle eſt elle vonne

T'ay pris la pofles

P.

tement]Er fagtalles nach vvas
er hocret.

Ste hat fich allezeit
vvohl verhalten,

Es iſt niches daran ge-
legen.ch bérdffe mich auf

euch,
lht feyd ihin, ihr, ihé
ner güriltig.

Bet iſt UnleMfénd!
lich À dec” gefell>
fchafft,

Gefgtzt, dem ſey,
allo.

Laffet uns ſetzen den

‘em ES Ha

Yann ich foglüek-
fic vværé y éhre gu-
te“ freundfchafk zu
genieffen.
ſt die ‘poft ankom-

men?
1ch bin ‘mie’ def poft

gefahrços

pot
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Vous courez la po-
ſte.

Peur l’ amour de
Drew

Faites le pour l’ amour

de moy, pour moy, a
caûfe de moy de
toy, de luy, d'elle, d
eux a cles.

Pourimoy (pour cequ:
eſt de moy) Je me
j'en foucre pas,

C eff pour voauobrir.

Pourveu que crla ni
“D'pans “1 éncommodt

Ppornt

Ne me poufjez pat.

de ne puis pas ,.fe ne
Jfaurois,

Selon mon' pétit pou
doir. u

Un’ a point depouvoir

Ihr laufft gefchvvind.

Umb Gottes vvilien.

Thuts meinentvve-

gen dçinentvve-
gen ſeinentvve-
gen y ihrentvve-
gen.Was mich anhelangt,
ich frage niches dar-
nach,

Es gefchicht euch zu
gehorlamen.

Wann euch das, nicht

bindetlich Ver
drüiblich, und u.
berkeihig iſt.
toflet mich nicht.

ch kan niche, ich
vvesde es nicht
kennen,

Nach meinem gerin«

gen vermogen.
r hat darinn ganta

(puufance) lé, keine macht,

Ea n
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Un’ ef pas cn pouveir.

Nef fort puiffant.
Efi il poffible?
11 ef? impoffible.
Elle fait la precieufé.
11 n’a pas la practique.

Prenez tout.
Pour qui le prenez

vous
Aqui vous en prenez

vous
Eſt ce amoy À qui vous

envoulez
Csla fe pren fe colle)

âmes doits.
11172 après au Mot.

Elle apprend bien.
le ne compren pas ceque

pous dites.

Cela’ à furpris.

Def en prifon (prifon
nier.)

Es ftehet in meiner
macht nicht.

Erift ſehr mæchtig.
lſt es mœglich.
Es itunmæœglich.
Sie hælt fich hoch.

Er hat, die practic
nicht.

Nehmet alles.
Für vven fchet ihr
iha an?Wem gebet ihr die

{fchuld

Wollet ihr mir zum
leibe

Diefes klebt an meinen

finger.
Er hat mich in mei-

nen vvorten gefan-

gen.Sie lernet vvohl.

Ich verftehe niche
vvas ihr faget.

Ich bin darüber bce
fffirezet

Er iſt gelengen.
8
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U ma furprie.

Prepartz veu pou
aller à la nopce.

1 luy a fait reparatio
d'honneur,

Er hat mich uberer-
let.

Machet euch fertig
auf die hochzeie zu
gehen.

Er hat ihm feine ehre
vvieder geben.

Eres vous preſt (ave
vous fait.)

de demeure tout
prosbe d'icye

Affits vous aupres d

moj.
Regardez cela depres.

1 ef À peupres de vo
sre taille.

On ma fait un beau
préfont,

On m'en a fait préfent.

1% éroiprefent.
En ma prefence,
Cela n° efl pat prefé.

Seyd ihr fertig (habt
ihr gethan.)
ch vvohne hie
nechitbey.
etzet euch bey mit.

ehet das von nahen

atir it ungefzhe ſo
grofs als ihr.
an hat mir eine

gute verehrung ge-
geben.

Man hats mir ge
chencket.
h vvar gegenvvärtig-
meiner gegenwart.

as hat gute weil.

E3 Etes



102 P.Eres vois fi prié, Habtihr fo groſſe. eil.
a7vz vous fi hate,

Ne ‘me prefez pa
taie

Prét:z moy une épin-

les “ati
Je luy ay emprunté de

b'argent,
Ii n'y a point de preu-

ves.
Pouvez vous le proue

Pere
Le n'appronve pas cela,

Prions dieu,
le vos en prie.

P ay une priere à vous

faire,
Vous avez une bonne

pronontiatien,

Ileſt prompr.

À propos que dit on Ÿ,

Dieu ie punira.

Treibet mich nicht fo
fehr.

Leihet mir cine ftecke
nadel.
ch hab ihm geld abge-
liclren. 4

Es ift da Kein- be-
vveils.

Kœnnet ihrs bevvei-
fen?Ich heiſfe das nicht

gut.
Laſſet uns beten,
Ich bitte euch dar-

umb.
fch hab eine bitte
an euch. vu

Ihr habt cine gute
ausfprack,

Er ift haftig etvvas
hitziger natur. 3° (4

Was ſagt mao 4
Gott-vvird ihn. ſtrab

PRE
fente

Ouand
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Quand fera ce?

Qu’ ef cela
Que dites vor
de ne fay. pas ce que

c'efl,
Qui ef là?
Quel bomme efl cela?

Quelle femme efi ce la?

Quels Rens font ce la

Lequel voulez vous.

Laquelle trouvez vous
la meilleure

Aquaoy fert çela

Je fais ce que je veux.

Tout cequi reluit n'eſt
Ppasorê

Quoy?
dis mon Dieu que

103
ve

Wann ſoll es gefchc-
hen

Was iſt das
WV as fagt ihr?

Ich vveils nieht vvas
das iſt.

Wer iſt da?
Was ilt das für ein

mann?
Was ift das für eine
frau

Was feynd da für
leute

Welchen vvelches;
vvolt ihr?

Welche haltet ihr Für
die befte

Worzu ift das gut?
worzu dienet das?

ch thue vvas ich
vvill.

Nicht alles, vvas fchei-
net, ift gold.

Was?
Ach mein Gott vvic

combien demonde.
RECRUE

viel leute feyn da?

E4 Que
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Que ne vous taiſes
UVOYSs

Pour quay faire?

Si quéqu' un me de-
mandes dites que
ne fuis pas au logu.

À qui ef cela?

Ne me querelles pat,
Ls ont cu querelle,

N ef querclleux (il
cherche ‘querelle,

De quoy ch il queflion?

1»; «ft pas queflion, (il
ne s'agit pas de cela.

Ze ne vous quittcray
pas.

Quitre à quitte.
le le quitte,
U n° en fera pas quitte

Pour dix écusi

Warum fchvveiget ihr
nicht.

Was ſoll man damit
machen?

Wenn jemand nach
mir fragen vvird, fo
faget dafs ich niche
zu haufe bin.

Wem gehoret das
zu?

Ceiffetnicht mir,
Sie haben vinen freit

mit einander gehabt.
Erift zænckifch.

Worvon iſt nun die
frage der ffreit

Dielesift jetzund niche
die frage.
ch vvill euch niche
verlaſſen.

Gleich auf.
chgebe cszu.
r vvird nicht los
kommen umb zchen
reichsthaler.

Qui



P. R. 16$Quicrons cela (n° en
perlons plus.)

Quey qu’ il coute i
faut que jel aye.

A quoy bon cela?
A quoy tient il quezes

ne le frotte, batte.

li n'yapai de query 6
eff peu de choſes.

Ilade quoy payer.

Alez A
Venez F4érir,
Envoyre quevir.

l'ay une rage de dents,

Vous me raillez,
Vous étes un railleure

Le ne raille point.
d' ay dit cela en rail.

dant.

Laflet uns darvon
vveiters nicht re-
den.

Es koſte vvas esvvols
le ich muſs es ha-
ben—

Worzu dienet das
Was liget daran dafs
ich ihn niche ab-
fchlage.

Es bedarff keines darte
cketis.

Er kan vvohl bezahe
fen,

Gehethin zu hoh-
Kofether} Jen.
Schicket hin ze hoh-
fen,
ch leide fchr groſſe
zahn-pein.
hr vexieret micft.

hr feyd ein fpot-
tet.

"Ich fchertze nicht,
llch fab dasaus fCher(z

geſagt.

E 5 Ze n°
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Ze n° entend point de,»

raillerie.

Vous n° avez pat rai
fon, "tte da:

Vous raifonnez fout
mal,

UTDites m' en laraifon

Pour quelle raifon
Le vers feray-raifon,

Celacfhraifonnablé,
Encor faux il Etrera.

Sonnable.

sutMettoz vous.en rang.

(Rangez vous.)
Amaijez tout cela en

femble,
Amailez cette foue

chetre,
Chacin fe lon fon rang.

Ich verſtehe hein
fchertzen oder ve
xicren.

Ihr habt nicht recht,

s à
[hr urtheilet fehr übel.

qe
Saget mir die urfas

che.
Aus vvas urfach.
Içh vril eaçhbefcheïd,

thuge
IHDas i4'Bidlichecv ah

[Man muſs doch
vernüinfftig han-

t delire:
Lot

Setzet £uçh in glie,
ordnung.

Thut dat zuſammon.

Hebet dicfe gabel
auf NrEin jeder nach feiner

Faîtes rangre le mon-
de.

ordnung.Stellet das volk, in
ordnung,



R. 107

Ze 210: fuis- this "à la

raifon.
Cela nef pas rare,

CRETEC'eſt bienrarement.
Ie-méuis fait. raſer.

Wotrevafoir ne Vaut
«25 RICH esVrayement jen fuis

C'VaPpert na513d

Le me ſuis ravifé,

1/ à réceuides-testres.

ni 119Nous avons ér& bien

recent

Je le reçois volontiers.

Mon.Amaur ef reci-

proque.
1! a bré fort mal re-

compenft

leh habe nach der bil-
ligkeit gehandelt.

Das iſt cine gemeine
faches

Es iſt gar felten.
chshab mich laffen
balbieren.

Euer ſchermeſſet
taugt nicht,

Füirvvar ich bin
darots ſehr er-
freuet.

ch hab mich vvieder
bedacht.

Erhat brieffe bekont-

meneWir ſeynd vvot auf.

genommen vvor-
den.

ch nchme es gern
atte
ch trage cine gegen-
lieb.
rift-fehr tibel belohs
net vvorden.

È 6 Nous
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Nous recompenferons
le temps perdu,

Foila mou réconfort,
Reculez vour.
dl ma fait reculer.

Vous ne me refuférez

Pas certe grace

Ze crains d'etre re-

fuſt.

Que vez ardez vous,
de n°’ ay point de re-

gret.
le le regrette tous les

jours. (rez
Vous Vous en repenti-
Rein/éz le verre, le go

beler, la taſſe.

Elle mi 4 bien rem
baré.

Wir vvollen die ver.
lohrne zeit vvieder
einbringen.

Diefes ilt mein troft,

Gehet zurtick,
Erhat mich heiffen 2zue

rück gehen,
hr tverdet mir diefg
gunſt nicht abfchlas

gen.
ch befœrchte ich
mœchte abfchlægi-
ge antvvort bekome
men—

Wornach fchet hr
Es gereuet mich

niche:
Ich beklage ihn alle

tagée
Es wird euch gereuen,

Spühlet das glas, den
bechet, die fthalen
aus,

Sie hat mie faure und

abfchlægige antwors
gegeben.

NW



K. 109H n'ya point de remede.
C' eff un fouverain re-

mede pour lemala:
dents.

Ie n° 9 paie pas reme-
dier..

le vous remercie tres
bumblement,

l'ay désremerciements

À Vos faire.
Ilne ta à pas ſeulemeni

remercié (dit grand
mercy.)

1! faut remplir la bon-
teille.

Esift kein mittel,
Es ift cine fürtreffliche
artzney für das zahn-
vvche.
ch kan nicht helffen,

ch dancke cuch ſehr
demüthig.

leh hab euch zu dane
cken.

Er hat mir nicht cine
mal gedancket,

Man mufs die flafche
vvieder füillen.

1 faut remuer cequief
fur de fru.

Alf remue encor (il
n° efi pas encor
mort)

Ne remuez pas, (ne
brantez pas.)

Vous le rencontrerez
4m chemin,

Man mufs es umrüh-
ren vvas aufm feuer
kochet.

Er bevveget fich
noch er iſt noch
nicht todt,)

Bleibet-ftill, (bevyeget

euch nicht.)
hr vverdet ihm auff

vt
nm

gnen.

E7 Rene

dem vvege bege-
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Rendez moy ceque Vo
m'avez pre,

IIveut que je luyren
de compte (ratftn)
de tour ceque je

fai.
le me rend, je n’en puis

Plus.
Fous me rendez bone

te4z (glorieux)
1.

U luy a donne an ren
'‘dez vous.

Elle n° à pas bon re-

'MOM,
H 118 de fes rentese

Lu
Pour reparer fon hon-

meur,
Repondez donce sta
Ii apepoyddu pour moy.

lé n'a) point encor eu
ne reponfe,

Repofez vous.

Gebet Mir vviedez
vvas ihr habt von
Mir gcnommens.Er vvil haben, daſs ich
ihme ſoltes nechnung
geben, von allem,
wuas lehrhue.

Ich ergebe.mich, ich
kaünichtmehr.. .1

Ihr machet mich
{chamroth hôffænat

Hge 4Er hat ihn âuf-cinen
platz/béfeheiden.

Sie hat keinen guten
J pahmemasi.s sui À

Er lebet xon- feinen

 rentefñt,
Seine; ehre vvieder.zu

erftactemAncvvortet datin.

Fr Kb für mich bitrges

gebligbensch babe nach keine:

antwort boekonimen.
Ruhete

7



R. 111
L rermen em en ee Ceccante= "di

1 ne me laiſſe point en

repos,

l'ay maintenant l'es-
Prikentepes.

1e ſuis enrumel…,

1 m° à reproché un
oMéchane repdé.

adex À
0Yepecney passquéil en

téchape….,

Elle ef? refolue À cela,

te. 1
vs

Cela ef veſol.
C' efl une difficulté qu
4 faut refoudre.

#4

cr

fou.

PVR PENNe réparidez pat.

Noa vons ençore des

Ce qui refige

Er left mich nicht ia
der ruhe (zu fric-
den.)

ch lebe jetaunder in
guter, ruhe (ohneu
forge.)

Ich hab den ſchnu—-
pfen.

Er hat mir eine
fchleçhte _-malzeit
vorgevvorffen.

Ich glaube bicht, dafs
er darvon komme.

Sie hat fich das zu
thup vorgenoms
men, und eniſchloſ
fen.

Das ift beſchloſſen.

Es ift ein befchvver-
nüfs vvelche mufs
erœrtert vverdens

Verſchüttets nicht
Wir haben Roch et-’
Nvas Üübrig.

Was da übrig blcis

(A

beta

J
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U nêve toute la nuilt.

Il aura bien [a revan-
che.

Allons (ça) marevan-
che.

Réveillez (éveillez)
moy demais À cing
beures.

Cela ne reuffira pas,

Fous me faites rire.

Vous êtes unrier.
Pourquoyriez voté,
Celan’y fait rien,

N° ya-il plus rien
de n'y connois rien,

Pos vous (Riez) moc-
quez de moy.

Vous leromprerez,

Vous me rompez la
tête.

R.

Er redet die gantzé
nachtim ſchlaff.

Er vvird fich vvohl
ræchen,

Fort meine revan-
{che.

Wecket Mich mor
gen auff, umb fünfF
uhr.

Das vvird nicht vor
fich gehen.

"Ihr mathés daſs ich
lachen mufs.

thr vexieret gern.
Warum lachet ihr?
Das thut dabey

nichts.
[ft niches dièhe

“ch vérftehe micH
niches datauff.

hrlachet michaus,

hr vverdet es zetbtés

chen.
hr machet mir des
kopff toll.

J
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1! a rompu mon dif-

cours.
Nous avons un bon ro-

ty a la broche,

Cèla n° ef pas encor

afiaroty.
Vous rougiſſea.
Wous êtes rouge comme

du Feu
Vive Roy de Danne-

mmarck

S.
Elle cfl fage elle ſe gou-

verne bien.
Le croyque vous n° étes

pat fige.
Te me finis fais faigner,

(Tirer du fang.)
Es purger,

def ny [atené

Er iit mir in die rede
gefallen.

Wir haben einen
guten braten am
ſpieſſe.

Das ift noch nicht ges
nug gebraten.

Ihr vverdet roth,
Jhe feyd roth vvie

feuer,
Es lebe der Kœnig von
Dennemarck,

Sic ift vveiſe (klug) fie
hælt fich vvohl.

Ich glaube ihr feyd
nicht klug.

[Ich hab mir ader ge-
Jaften,

Und einen purgire
tranck çingenome
men,Ich hab ihm zur adez

gelaſſen.

Maigne du nez,

“a

Mein nafe blutet mir.

l'ay
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d’ay beaucoup de fang
(je ſuu fanguin,)

Cela n°cfl pas fain,
Avotre fanté,
À la fanie de Monſitur.

Portez moy unefanté,

Nous avons ben des
fantez,

Tout mon linge efl

Jale,

Fous faliféz mon
mouchoir,

Cela efi trop falé,
Donnez moy un peu

de fel,
1 n'ya point de falicre

fur la table,
Sans dtre mot,
L'ay fait cela fans y

longer, penſer.

HU cf faoul (yvre.
J

Ich habe viel blurs
(ich bin blutiger na-
tur.)

Das ift nicht gefund.
Eure gefundhert,
Des herrn gefund-

heit.
Bringet mir eine ge-

fundheit zu.
Wir haben gefund-

heiteti gétruncken; i
All mem leinvyand
it heſbluch, un
feith

lhr machet mein nase
tuch unrein.

Das iſt zu falrzig-
Gebet mir cin’vvenig

ſaltz.
Es iſt kein faltzfafs auf

dem tifch,
Soillfchvveigend.
Ich hab* das unbe<
dachtfamer vveilſe
gethaBa

Er iſt truncken.



S.
tesometamanet

1] fe faoule, 5’ enyure
tous les tourt.

D en à eu tout fon
faoul.

Ten fui déja ſfaoul.

N demande faticfi-
ction.

2 vous fatifgra, cons
tenterg hignallursz

von de ceia.

La faufe vaut mieux
que le porfjon.

Vous aviz fauté une
digne.

1 s'efl fauve,
Sauy'z vous.
Le luy ay fauve la vie.

Ha je vous prie fanvez

Laei

Jei
y OU; 3è eff un bombe

ſquant.
11.

M5

Er ſaufft fich voll alle

tage.
Er hat ſo viel be
kommen als er gce
vvolthat.

Ich bin deffen fchon
müd.

Er bcgehret genug-
thuvug.

Et vvird euch genug
thun, befriedigen,
verlicheret euch
deffen.Die briihe it beffer als

der fitch.

hr habc cine zeile üi-
berfprungen.

Er ift dyrehgængen.

Lauffet vveg.-
ch hab ihm, ihr, das

leben errettet.
Ach 1 ich- hitte euch,
errgteen mieh. 7

Er iſt ein (hr gelchrter

mann,

Ie



Ie [ray cela par cœur

Un'en fr avoir rien.

Mnen fravez vous?

Faites mous fravoir
(mmandez now) d
vos nouvelles,

Ie le feray fans qu'on
n'en frache rieu.

Une frais rien,
1 arauté pavla fené.

tré
Le l'ayfalué enpafant.

Salvez le de ma part
Faites luy mes bai-

femains.)
Bfes baifemains à

Monfieur Votre pere.
Cela ef? un pea trop ſec.

Faires ſecher mes bare

Ich weis das auswen-
dig-

Er vvulte nichts dare

von.
Was wilſet ihr dar-

von?
Laflet uns eure zcçie

tung vviffen.

ch vvills machen
dafs keiner drumb
vviſſe.

Er kan nichts.
ER ift aus dem fentter
gefprungen,
ch hab ihn gegrüſſet
im vorüber gehen.

Grüffet ihn meinent-

vvegen,

Meine dienfte dem
herrn vater. A

Das ift cin vvenig zu
tractèn.

Machet daf& meine
des. fachen trucknen.

le
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le voudros fcavoir,
(que je feujes) ce
fecret la,

I me peut pas garder
un ſecret.

D ef} fort fecret.
Iis ont parle enſeiret.

un1 ef difiret, ſegenpru-

dent:
Men a agy afjiz difcre-

tement.

Vous me devez une
diféretion,,

le remers cela à Votre
difiretion.

1 croic etre grand
Seigneur.
Allez y fans faire

ſamblant de rion.

Ne faites pui ſemoluni
deiruoirs

ch vvolte vvohl die-
fe geheime kunſt
(heimlichkeit vvif-
ſen.

Er kan nicht fchvvei-

gen.
Er ift ſehr heimlich,
Sie haben zufam-

men heimlich gerc-
det.Er it befcheiden
klug, fürfichtig-

Er hat fich darinnen
befcheiden genug
verhalten,

Ihr ſeyd mir eine di-
fcretion fchuldige

Ich ftelle das eurem
guten belieben heim.

Er meynet cin groffce
herr zu feyn,

Gehet hin y lalſſet
euch nichts mer
cken.

Thut als vrann ihr
ihn nicht ſchet.

J



tug

NU famble que je luy fois

encor bien obligé,

N fembloit que vous
ecties fache,

Que vous femblé,
Celuylan eſt pas ſem-

blable (dememe) au

mien, AU tien, AU
Nen, ‘ad notre Lan

votre; au leur.
Derinez À qui cela

reffimble,
Ze ne vous reffemble

nr,Ten’ entend pas le ſens.

Cela cfl bien fenfible.
1/fent cry mauvais.
Le 0 ay fort bien ſentp.

Le fuie de votre fentis

mert.
U n° a point de reſſen

timent. J

RP Lan
Es fcheinet, dafs ich
ihm noch in etvvas
verpflichtet biti,
2s fcheinet, als venn
ihé Libel Zu“fricden

vværet,
Was diinchet ench?
Der if} meinem, dei-

nem, feinem, unſe-
rem gurem, ihrem
nicht. gletefis 14 À

Rathèe, Ntvem glei-
chet das
chichlage euch nicht

nach, “2,[ch kan-den verltand
nicht érreichen, À

Das iſt gar eihpfindlich
Es riechet hier tibel,

Ich habs vvohl gétüh-

let, rt ThuId Bi" cher’ mey-

nung-Érhat keint'empfind-
lich keit.

Cela
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"Cèla Jent ſon payſan.
Lens en féntiray route

<a bre,
Iiſent le brulé,

Ne vous plait il pas de
vous affeoir

Cer habit là vous fied
bien.

Cela ne luy fiet pas
biem FT

‘Prenez un ſicge.
La ville iſt afiegée.

l’érois à Copenhagen

durant le fees
La sf 4 tou a+

Serrez fort,
Aurs vous ferré cequ:

proit fur la table.
“I,

le Juis.trop ſtrrè dans
1:21 2108 chPpsÉ

Sérrez vous un peu,

“je ay point de
place.

es

das iſt gut bæurifch.
ch vverds empfinden
mein fubrage.

Es fchimeckt, reucht,
nach dem brande,

Bghebt euch niche zu
‘fitzen?
Das kleid ftehet euch
vvohl.

Das flchet ihm ihe
nicht vvoh} an.

Nehmet einen ftuhl.

Die ſtadt it bela-
gert.chvvar in der bela«

gerung zu Koppen-
hagen.

Bindet hart.
Habr hr das cinge-
fchloflen, daſs auf
dem tifche lag.

Die kleider feynd mir
viclzu eng am leibe,

Setzet euch befler zu-
fammen, ich hab kei-
nen platz;

qd!
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Il me ferroit la main,

Cela refèrre le ven-
tré.

D’ avoîs le cœur ferré.

Envoyez querir le ſer-
rurier pous lever
la ferrure.

Comment vous portez
vous fort bien à
votre férvice pour
vous ſervir.

Voila un beau cou-
teau, il ef} à votre
ſervice.

Si je vous puis rendre

férvice je le feray
de tout mon cœur.

On en cf} au premier
ſervice.

Vous avons ête fervy.
à quatre fervice,

Servez Vous vos
meme,

Er druckte mir die
handzu,

Das verftopfft den
leib.

[ch vvar vicl zuæng-

ſtig.
Gehet hin und hohlet

den fchloffer umb
das fclofs aufzuma-

chen. DWie gehets euch?
gar vvohl, euch zu
dignen.

Siche das if ein gar
fchœnes meſſer, es
ift euchzu dienſt.

Kan ich euch zu dienſt
ſeyn, vvil ichs von
hertzen gern thun.

Man hat zum erftens
mal auffgetragen.

Man hat uns mit vier
gerichten tractiret.

Legst çuch félber für»

Auten



8. tar

Attendez vous que je
vous ferve.

1! fèrt à table.
Serurra-t-on bientoſi

fur table?
Ii leur fert de fou

Tont ce que vous dites
ve ſert de rien,

Allez vous en, Vousne
fervez icy dericn.

Vous férvez vous encor
de mon couteau.

En vous ſervbs vous?

Monfieur Je fais votre
“zres bumble férvi-

teur fervante.)
Ze finis le votre (lavo-

tre) de tout mon
cœur,

Elle à ur ferviteur.
1! luy fait l'amour.
Un’ apas fgné.

Wartet ihr, bifs dafs
ich euch vorſehneide.

Er dienet zu tifch.
Wird man bald ane
richten

Sie gebrauchen feis
ner, als çines nar=

rens,
Alles vvas ihr faget,

ift nichts vverth.
Gehet fort ihr feyd
hie nichts nütz.

Brauchet ibr noch
mein meffer

Bedienet ihr euch det-

fen
Ith bin des herrn dic-

ner (dienerin.)

ch bin fein diener,
(fcine dienerin aus
gantzem hertzen.

Sie hat einen freyer.

Er freyet nach ihr.
Er hat nichts unter-

ſchrieben.

F Ii



(22 Q.Lan’ a fair figne de la
tête,

C'eſt un mavais figne,
mue figmfice cela

eeUn peu de filence meſ-

fieurs.

Wous êtes encor bien
fmple d' endurer
cela.

Elle ef babillée tout
fimplement.

À n° eu que fample fol
dat.

Elle n' eſt point faufz
elle ale cœur franc

fincere,

l'ay foif,
(vien

Fous avez foin de

Er hat mir mit dem
kopffe ein zeichen
zegeben.

Es iſt cin bœs zeichen,
Was bedeutet das?
ch bitte euch ihr her-

an fie vvollen ein
wenig fill Ichvyeigen,
hr feyd noch ein cins
fæltig mentth, dafs
ihr das foltet Leiden.

Sie gehet gar fchlechs
gekleider.

Er ilt nyr çin ſchlech
terfoldac.

Sie ift aufrichtig, ei-
nes apfrichtigsn ge-
müths,

ch habe durft Çich bip

durftig (tige
hr{eyd nicht forgfælr

Nous avons pafjé toute Vir haben den gan-
da matinée route
apres dinee, toute la

féirée, s jojer,

zèn morgen,den gan-
zen nachmittag den
gantzen “abend mit
fpiclen zugebracht.

La



8. rrz

l'ay fommesl,
le fommeillois, comme

on a frappé.
Aquoy fongez vous
l' ay fongé de vous cette

nurét,

Pay fait un plaifant
fonge,

U cf fongeard, penfif,
taciturne, melan-
colique,

Vous êtes un fongema-
lice (un malicieux.)

On ſonne.
Cing heures font alles

fonnées
Ze croy que vois dtes

forcier,
Sortez vous

Elle iſt ſortie.
du fortir. du. Aimer

(de l'eglif)

ch bin fchlæfferig.
ch fieng an zu {chlaf-
fen,als man kloptite.

Woran gedencket ihe?
Mir hat von euck

dieſe nacht getræu-

met.
ch hab cinen kurtz-
vveiligen traum ge-
habt.

Er ift unbedachtfame
nachfinnig fille
traurig.
hr feyd boſshafftig,
bofshafftiger nature

Mari læutet.
Hat es fünſf geſchla-

gen?
ch glaub, dafs ihr ein
hexenmeitter feyde

Jehet ihr aus?
Sie iſt ausgangen.
lm aufitchen von dem

mitrag-elfen,
l(Im ausgehen aus der

Kirche.)
Fa 4
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Ie fuis un fot d' avoir
fait cela,

Nn’efl pas fi ſot.

Ich bin nærrifch ge-
vvelt, da ich das that.

Erift nichtfonärrifch.
Elle ef fi forte ellen \Sie ilt (oO dumm fieAR

Apoint a' eſprit. hat keinen verfland.
C° eſt une ſottiſe deEs iſt eine narrheit, das

croire cela.
Cela 7 à bien donne du

foucy (du chagrin.
le ne m' en foucie pas,

De quoy vois fouciez

VO.
Ne vous en fouciez (ne Bekiimmert

zu glauben.
Das hat mir viel vers

driefs verurfachet.
ich frage nicht dar-

nach.
Was fraget ihr dar«

nach.
euch

vous en mettez. pas, nicht darumb.

en peine.) a
Vous ne vous fouciez

derien
O uy je m' en foucie

bien.
Soufflez le feu.
le vous donneray un

ſoufflet.
I fau b'aucoup fouf-

frir (endurer) (pa-
#7) avec luy.

Ihr bekümmert euch
nirgends umb.

Ja, ich frage vvohl dar-

nach.
[Blafet das feuer an.

‘Ich vvileucheincohr-
feige geben.Man mufs béy thm vie

leidene

4



18. irz
Tamagtneeent pa ties
l''ay beaucoup fouffert

de mal en ma jeu-

nee.
Mre peut on foubait-

ter davantage
Te foubaitrerois d'etre

toujours aupres de

TOUL.
Le remede que vous m

AUez donné, 3 &yn
pes foulagé,

Je fens du foulage-
ment.

Apres fouper.
le fais prié à ſouper a

dejuner, à diner.

Etes vous ſourd?
Vous foupirez.
Le fuois à groffes gout

tes.
1! eff fajér du Roy des

Dannemarck.

ch habe viel bœfes in
meiner jugend ausge-
ftanden,

Was kan man mehr
vvünichen
ch vrünſchte allezçit
bey euch zu feyn.

Das mittel ſo ihr mie
geben habt, hat prjr
ein wenig lindernüg
geben.

ch finde cine linde«

rung.Nach dem abendeffen.

Man Hat mjch geladen
zum abendeffen, zum
frähftück, zum mife
tageſſen.

Seyd thr taub?

hr feuffizet.ch {chvvitze groffe
tropfren:

Er ift des kœnigs von
Dennemarck ‘unter-

than.

F3 Ze
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Ze n'en 49 point de fu-

jet ſraiſon.)
Le ne fuis fujet à per-

fanne.

A faux être fi fujett
sont ainct.

Suitez moy.
M a grande fuitse

(grand train.)
Pme peut pas dire trois

mors de ſuitte.

Ÿ ay ér£ pourſuiry jus-
ques à mon logis,

Te le fujvois de pres.

de
va table.

Acrtez vous À table,
Il tient bonne table,
Table ouverte.
Vnn' a pas encor leve

la table (de fers.)

On defert.
On ne peut pas oter.

Ich hab keine urfache
darzu.
ch bin niemand un-
tervvorffen.

Man mufs fich fo eine
halten.

Folget mir.
Er hat viel leute und

diener bey fich.

Er kan nicht drey
vvorté nach éinan-
der fprechen.

Man hat mich verfofs
get bis an mein haus.

[ch folgte ihm auf dem
fuffe nach,

Zutifche
Setzet euch zu tifch,
Erhælt cine gute tafel

 Offenetafel.

Man Hat die tafel
noch nicht aufges
hoben.

Man ttægt ab.
Mauir-‘kans nicht hin-

vveg nehmen.

Foire.



P. 137
Votre babit ef} deja

tout tachè,

Voila une vilaine ta
che.

Elle ef? de belle taille,

Voila une helle taille
douce

Usne payent point de

raide,
Pouvéz vous bien tail-

ter une plume.

Faites venuer le tail
lenr.Taifez vous,

On vous prie de vous

taire
Helas fans faute je l'ay

entor remercié
Tant mieux pour Vons.
1 l'aime tant qu'il en

ef? fou,

Tant quil vous plaira,
Nous fommes tant à

“tant

Euer kleid 1 fchon
gantz beflecket,

Siche, das it ein hefs-
licher flecken.

Sie ifl von ſchœner ges

ſtalt.
Siehe ein fchœn
kupfferſtück.

Sie bezahlen keine
fchatzung.

Keennet ihr vvol ciné
feder fchneiden?

Laffet den fchneider
herkommen.

Schvveiget fill.
Man bittet éuch dafs
ihr fchvveiget,

Gevvifsfich, ich habe

ihm gedancket.
Deflo beſſer für cuch,

Er liebet fie fa fchr,
dafs et darüber ein
narr worden iſt.

So viel als euchbelicbet

Ietzt hat einer fo viel
als der ander.

F4 TAN



n8 S.

Tant que tu Vipras, ti
ne férdas jamau
qu'un ane,

Il 2 bien antant d’
cjprit que vous.

At achez ma juppe a
Vecune épingle,

Détachez mes man-
ches

Ce qui efl écrit dans ce
Kvre, ce font toutes

Phrafes détachées,

Cu agttaqué fur la
riie.

Î 72° attaque toujours
çn compagnie (11 en

veut toujours à moy.)
Il viendra tantaſt.
Elle étoit tantofi icy.

Ye vous le diray tan-
rof?.

Vous venez trop tof.
lem' eniray bien tofh,

So lange als du lebeſt,
vverde ich dich für
einen elel haltén.

Erhat vvol fo viel ver-
ſtands als ihr.

Heffret meinen rock
mit einer nadel an,

Machet los meine era
meln.

Was in diefem buche
gefchrieben ift, find
nurzertHeilete phra-
fes, LeR

Man hat ihn auif der
ftraffen angefallen.

Er ftichèle allezeit auf
mich bey der gefells
ſchafft.

Er wird bald kommen,
Sie vvar kurtz zuvor
hie.
ch vvills cuch alsbald
ſagen.
hr kommet zu frètfi,

ch vverde bald vveg
gehen.

Il
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Il viendra plutoſt que
vous ne penſeæ.

1 vou ira voir aus ſi
toſt fitofi) qu il je
portera mieux.

Venez y le plutoſt que

vous pourez,
l'y feray plutoſt que

luy.
Le plutofl fera le meil-

leur,
HU efi des ja tard.

Iieſt tard ile pres le
midye

Cela m'a retardé.

Tafibez( ‘faites en for.

te faites votre
Poffible) de venir de-

Mais
Le n° y ay pas tafibe.

Tatez que j'ay froid.

Telle vie telle fi,

4

Er vvird kommen, che
ihrs meynet,

Er vvird euch zu beſu-
chen kommen, fo
bald er vvird gefund
ſeyn.

Kommet her, fo bald
thr kœnnet.

fch vverde eher dorten
feyn als ere

[c cher ie beſſer.

Es iſt fchon ſpæt.
Es iſt fpæt, es ift bald

mittage
Das hat mich aufge“
halten.ßemuhet euch ,fo.viel

es euch müglich,
morgen hieher zu
kommen,
ch habs unverfchens
gethan

Fuhlet, vvie Kkait ich

bin. (man.Als man lebt, fo ſtirbt

F5 l'en



130 T.

Fen fuis témoin,
I a témoigné en etre

bien marry.

Ts ont témoigné contre

luye
Îl a fait cette nuitt une

grande tempéte fur

mers
Il rempetoit il crioit,

il vonloit tout vom-

pre.

Hi ef encor affez temps.
Hln° ya pas long temps.
Hy a long temps que je

2° ay en l’ honneur
de vous voir

Quel temps faut il?
re
Jl faut prendre le temps

commesl Vient,

Le temps pafié n° ef
plus,

la bon temps.

ch bin zeuge.
Er hat genug an den

tag gegeben, dafser
betrübt vvære.
ie haben wvider jhn

gezcuget.
Es iſt diefe nacht ein
groſſer ſtarm in der
ſee gevveſen.

Er rafète und tobete
{chrye, er vvolte alles
zerbrechen und zer-
fchlagerr.

Esiff noch zeit genug
Es ift niche lang,
Es #t fchon ange

zeit, dafs ich die chre
nicht gehabt, euch
zu ſehem.

A as iſts für wetter?
die zeitan-

nehmen y vvie fig
kommt.

Die vergangene zeit if}

nicht mehr
Erhat gute tages

Tendez
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Tendez la main.
Atendex moy, le, la,

les.
“On n° atend qu apres

VOUE…

Beuvons toujours un
coup (un doit)en at
tendant le diner,

Le mi atendois à vous.
Ærendez cela fur la

table.
Avez vous étendu le

linge.
Erendez le bras.
Il eff sombé tout eten-

du,
Xe n° entend pas ce que

vous dites,
vez vous bien entendu

(ny) la, cloche?
Vous vous entendez en-

femble:
Te ne protend pas de luy

donner tant.

Haltet die hand her,
WVartet auf mich, ihn,

fic »die.
Man wartetallein auf

euch.
Laffet uns ein glæslein

trincken in ervvar-
tung, bifs dafs man
das mittag-effen an-
richtet, (euch.

ch verlieſſe mich auf
Breitet das auf dem

tifch aus,
Habt ihr das leinen

zeug aufgehæengt?
trecket den arm auss

Er ift gantz platt au£
die erde gefallen,
ch verftehe niche vvas

ihr faget,
Habt ihr die glocke

vvol gehœret.
hr verftehet euckt un-

ter cinander.
h gedencke nicht fo

viel ihmn zu geben-

F6 c'eff
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C' ef? fan beau pere
pretendu,

Len’y prerend rien (je
n’y demande rie.)

Cet aloyot là eff bien
rendre.

Ha le cœur rendre.

Fenez (prenez)

Vous ne tenez pasfer-

be
Il ne tient pas à moy.

Tenez bon.

Cela tient trop.
Il fe tient bien à che-

val,
Cela tient un pot,
Le ne pouvois me tenir

(m' empécher de
rire,

Tenez vous droit.
Ave” vous bien retenus

Der vvird (ein Schwite
ger Vater vverden,
ch habe nichts zu for-
dern.

Diefer ochfenbraten
iſt fein mürbe.

Er hat ein fehr vvéich
und bevveglichhertz,

Da habt ihrs nehmet
hin.),frhaltet nicht feſt.

Dic fchuld ift nicht
mein.

Bleibet (feyd) beſtæn.
dig.

Das iſt zu feft,
Er fitzec vvohl zu

pferde.
Das hælr eine kanne,

lachens nicht ente
halten.

Stehet gerade auf.

Habt ihr die predige
la predication vvohl'behalten

Il

ch kunte mich des
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Il vouloitime retenir à

ſouper.

Te fais fi las, que je ne
Puis pas me ſoutenir.

Seurenez un peu cela,

Ouy je foutiens ji
maintiens)que cela eff,
Te ne demandois que

qui m' appartenoit.
À qui appartient(a qu'

NJJI ecla?
Nous nous fommes ex

retenus de plufieurs
choſes.

Il m'a entretenu un an
de bonnes paroles,

Son entretien eſt for
agreable,

Le rerme eſt presque
"Expire:
Elle n° eſt pas encor a

Er vvolte mich zum
abend cflen behal-
ten.

ch bin fo miide, dafs
ichnicht ſtehen kan.

Leget da ein vvenig

unter.
a ich wils verthædi-
geu,dafs dem alfo fey.
ch begehrce nur vvas
mir zugehocrte.

W em gehocret das zu 2

Wir haben von viclen
fachen geredet.

Er hat mich ein jahr
mit guten Vvworten
aufgehalten,

Seme gelellſchafft it
ſekr angenehm.

die zeit if} bald ver-
floffen.

Sic iſt noch nicht zum
ende.

M parle en bons termes. Er redet gat vvohl,

F7 nl
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Il faut termmer vu
der) cette affaire là

Le voils à terre,
Ha acheté une belle

FCYYCe
le fuis priê à an enter

rement
Quand feras il en-

terré.
Trez vons par mer, u

Par terre?

Où prites Vons terre?

Elle à acheté un por À

terre,
Vous étos un terrible

(étrange homme,
Cela cfi bien  «nge,

Ie fais étranger icy.

l'aymal à la tête. (La
téteme fait mal.)

Mournez vous un pet,

Man muis diefe fache

fchlichten.
Eslieget auf der erden,
Er hat eine fchœns
herrfchaffr gekauffr.
ch bin auf cine be—
græbnifs geladen,

Wann vvird er begra-
ben vverden

Werdet ihr zu vvafe
fer oder au lande rei-

fen.
Wo feyd ihr ans land
gekommen
1e hat einen erdenen
krug gekaufft.

hr feyd ein vvunders
feltzamer mann.
as iſt vvol zu ver
vvundern,
h bin hier ein frems
der,

ee

er Kkopf thut mir
vvehs
chret euch çin Yves
nig umb.

La
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La teteme tourne.

Il a fait retourner fon
habit.

Tour ne la broche.
Pay la toux.
lo toufje toute la nuit.

Il eſt toujours, tous les
jours, toute la jour.
née, las

Il fe foure par tout,

Il fait cela tout d'un
coup.

le ne croy pas qu'ily en
euſt tout au plus fix.

Le fuis Venu tout à pre-

Tour de bon

Î afi ronjeurs à tra-
caſſer.

Vous bles un traître.

Der Kkoptff laufft mir
umb.

Erhat fein kleid laſſen
umvrenden,

Kehtet den braten,
ich habe den huften.

Ich hufte die gantze
nache.

Er ift allezeiÿy alle ta-
ge, den gantzen tag»
da.

Er ficket fich allent=
halben cin.

Das hat er auf einmal
gethan.

Ich: glanbe nicht, dafs
deren mehr als fechs
dort gevvefen feyn.
chbin zu rechter zeit
gekommen.

Mit ernft? ernftlich?
gevvils,

Ertrenteltimmer und
immer.

hr feyd cin verræe
there

Vous



136 T.

Vous m'avez travy.

I l’a pris en trabifon,

Aui eſt le chirurgien
quale traitte

On b a mal traitré.

Nous avons été fort
bien traittes.

Vous plait lune petite
rrenche de jam bon,

de paté

1! travaille jour
nuréi,

Elle eff en travail d’
enfant,

Ii luy a paflé fan épét
au rayer s Au corps,

Ihr habt mich verra«
then.

Er hat ihn in der vers
rathung ergriffen.

Was ilts ftir ein bal-
bierer, der zu ihm ge-
her

Man ift gat tibel mie
ihm umgangen.

Man hat uns herrlich
tractiret,

Beliebt euch ein
{tüicklein von dem
fchincken von der
paſtet.

Er afbeitet tag und
nacht,

Sie ilt in Kindesno-
then.

kr hat ihm feinen dé«

gen dufch den leib
geftoflen.

N meregardoit de tra-

vers,
Tout va de travers.

Er ſahe mich {cheel

an.Alles gehot über und

über.

l'a-
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dl’ ay traversé toute la

Françe,
T'ay eu beaucoup de

traverfrs en ma
jJeuneſſe.

Vous tremblez, avez
"vous peur

le tremble de froid,
le fuir triſte aujour

d'buy.
Céla nr'a bien causé de

lé trifleffe, du cha-
grin, de la melanco-

lie.
Ne me trompez pas.
Si je ne me trampe j' ay

vost cela eh quéque

part.
Ha je fuis attrappé.

Point de trompertes au

Jeu.F'ous étès un trompeur,

U y a trop longtemps

que VOUS VOUS M0C-
quez de moy.

ch hab gantz Franck-
reich umgelcehrt.

chhab viel zufælle in
meiner jugend ge-
habt.
hr zittert iſt euch
bange
ch zictere vor kælte.

chbin heut traurig.

Das Hat mir viel traue
rigkeit, betrübmifs,
melancholey verur-
fachet.

Betrüget mich nicht,
Wo mir recht ift, fo

hab ich diefes irgends
vvo gefchen,
ch bin ertappet, ve-
xierct,

Hiitet euch vor betrü-
gerey im fpielen.
hr {eyd cin becriiger.
fhr habt mich allzu-
lang vexieret, und
meiner gefpottet.

1!
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Un eſt que trop uray.
Fous étes un treble-

fête.
Na l'epprit troublé,
Troufèz votre robe,

(G#ppe.)
Cherchez bien, vois le

IrouVver(z,
Ouy ſi vous le trouvez

bon.
I a été tue malheureu-

fement.
1! étoit À la tête de b

armée.
Nous étions affis rête À

tête.
Nous avons ête trait-

tés À un écu par
tite,

Il a la ficvre continue,
quotidienne 3 tierces

quarte,
I efl timide (il peur)

al tremble,

Es ift vvahr genug.
Ihr feyd ein meutma-

cher,
Er ift verſtœrt.
Schüirtzet euren rock

auf (unterrock-)
Suchet vvohl,ihr vvet-

detes finden.
Ja vvann ikrs für guet

achtet.
Er iſt umkommen une

gliicklicher vveise,
Er war an der ſpitae im

kriegs-heer.
Wir faflen gegen cin-

ander.

Wir find ieder für ei.
nen reichsthaler tra-
étirt vrorden.

Er hat das ſtætige, tæge

liche dreytægige,
viertægige fieber.

Er iſt furchtfam Çer it
bang) ereittert.

Ne tarçz pas fifort. Zichet niche fo ftarck,

Garçon
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Garçon VA tirer du
VIH,

Le fais tirer‘ cing cent
exemplaires,

Le l'ay rirê À part pout
day direun mot.

Ze me ſuis fait tirer
Carracher)une dent

Dn a tiré le canom

Tirez (un mousquet.)

Lay entendu tirer.

avez Vois regardé
dans de tiroir.

l'a attiré par fes bel
les parolles,

2 cfl attirant,
Elle de puiffants at

traits, (charmes
dppas.)

Retirez vous un peu
faites moy place,

ung gche hin und
zapfte vvein,
ch hab f{tinfF hundert
cxemplarien zu mir

genommen,
ch hab ihn auf die ſei-
te gefübre, mit ihm
cin vvort zureden,
ch habe mur cinen
zahn ausziehen laſſen.

Man hat die ftücke ge-
lœfet.

Gebet feuer.
ch hab hoœren ſchieſ-

fen.
Habt ihrin der fchube
lade gefchen?

Er hat shn durch (eine
gute vvorte angelo-

cket, (hertz ein.
Er nimmt einem das
Sie iſt fche mæchtig
cinen cinzunçhe
men,

Rücket ein vvenig,
machet mir raum.

2
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À cf heure de fe reti

rer

Retirez vous d'icy,
U eſt bien retiré (11 n°

ef plus debauché.)
Cela fe retirera.

Sa juppetraine À’ une
Aune,

Lifez vitement ne trait

nez pate
Cela A traine troù

jours parle cham-
bre,

Cette affaire là traine
long temps

1! mene grand train.

Nous irons en traine
au s'ilmesge.

1 crroit em train des
boire.

Es iſt zeit, dais ein ies
der zu bette (nach
haufe) gche,

Weichet von hinnen.
Er hælt fich ietzt ſehr

cingezogens Te
Das vvird fchmæles

vverden.

Sie fehleppet ihreñ
rock eine ehlen lang

nach. n°Lefetgefchvvind, und
ſæeumet nieht.

Das hat drey tage
durch die Kammer
getrieben,

Dicfe-fache wird lang
aufgefchoben.

Er hat ein grofles-ge-
fchlepp-

Wir vvollen, vvenn
fchheyet im fchlite
ten fahren.

Er vvar auf guten vve-
ge Zu trinckente

W
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agrandtrain.

Vous tombcrez.
Il conne.
Vous avez tort.
On vous donne le tort,

Qu'on ne touche pas ld

Touchez la, Donnez
moy [a main,

Cela ne vous touche

passTouche coiher.

Ce n° eff pas pour-un
Jours, up pour sr
mais c’eff pour tajours

Pay fait un grand
tour,Le.m'en vay faire un
perit tour,

Chacun à fon tour,

Il m' a joué un mau

Va tour.

r hat einen groffen
trofs und gefolg,
ir vverder fallen,
s donnert.
wrhabtunrecht,

Man giebt euch die
fehuld.

Dafs man das nicht ane

rûhre,
Gebt mir die hand.

Diefes  gehet euch

nicht an.
Treibe fort (fahre

fort) Gutfcher,Das gefchicht. nicht
ginen noch drey
fondern alle tage.

ch bin vveit umgan-

gen.
ch vvill ein vvenig
fpatzicren gehen.

Einer nach dem ane
dern.

Er hat mir einen
fchlimmen poſſen
gerillèn, Nous
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Nou avons fué un
porcs

y 408 trois mille
bommes de tits à
certe batraille là,

Il 2 va de fon honneur,

De quelle Vacation ef
al?

Vous travaillez en vain
Il a beaucoup de van:-

té,
liſe vante an peu trop.

Vous Vaincrez vos en-
nomis.

D’ avoñe que je fuis
VINEH.

NU à cu la victoire.

Naun fervice de vaif
felle d'argent,

Aydun vaiſſcau d’ar-
r1vé,

Cela ne vaudra rien
demain.

Wir haben ein ſchwein
gefchlachret.

Es feynd drey taufend
mann in der fchlacht
geblicbeh,

Es gehet ihm an ſeine
chr,

Was treibet er für eine
handthierung.
hr arbettet umfonS,

Er iſt ein ruhmſüchti-
ger menſch.

Er rühmet fich cin we-
nig za viel,
hr vverdet eure feinde
übervvinden.
th bekenne dafs ich
Übervyunden bin.

Er hat den fieg erhal-

ten.
Er hat einen filbernèn

credenz.
Es 1ft cin (chiff ange-
kommen.

Das vvird ‘morgen

nicht mehr gut feyn.
Gels
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Cola n° en vaut pas la

Peine.
I vaudroit bien mieux

ſe taire (qu il fe
roufl

Gela mcvaut plus ricn,
#1 n° eff plus temps.

1 faut fe faire valoir

14 vaillant plos{ilefl

‘riche de plus) de cen
mille Cu,

Combien vaut celai
‘Le bled ne vaut plus

que dix feux le boif
frau,

L' ay veillk sure la
nuit}.

F arrivay la veille d
nocl, de paques, d
Ja pentecote,

Cela il dvendre?
dl vouloir que je luy

vendiffe mon man

Fes

as ift niche der inthe
vvecrth,
s vvære beffer, dafs er
{chvveige.

Das gilt nicht mehr, es
ilt nichemehr zeit.

Man mufs fich vverth
und rheuer machene

Fr ift über hundert
taufend reichsthaler
reich.

Wie theuer ift das?
Der {cheffel korn gile

mcht mehr, als zvven

gülden.
ch habe die gantze
nache gevvache.
ch bin ankommen
den tag vor Weyh-
nachten Oftern,
Pfingtten.{t das zu verkauffen

Er vvolte, dafs ich ihm
nieinen mantel vers
kauffçn foire,

J
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11 fe vangera bien l
affront qu’on luy a

Jait,

Cela crie vangeance
devant Dieu.

1! eff vindicanf, il ne
pardonne pas volon-
tiers.

Ua payé fa bien venue,

D'où venez vous,

Ta-1l long temps qu’ il
eſt revenu

Soyez bièh vent.
Vous u' en viendrez ja-

maïs À bout,

Al fait grand vent,
Le vent ef} un peu

apaisé.
Nous avions bon vent,

mous avions le veñit

en poupe.
On ne vie pas de vent,

Er vvird fich vvol ræ-
chen für den fchimpf,
der ihm vvicderfahe
ren iſt.

Das fchreyet um rache

vor Gott.
Er ift rachgierig, er

verzeihet nicht gern.

Er hat feinen vvill-
kommen bezahlet,‘!

W%o kommt ihr her
ft es fchon lang, dafs
er ift vvieder kome
men?

Seyd vvillkommen.
hr vverdet niemahs
len dämit zu ende
kommen.

Der vvind ift ftarck,
Der vvind iſt etvvas
ftiller,

Wir hatten guten
vvind.

(der lufft.
Man lebet niche von

le
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1; ne puis pas ripren-
ri mun vent (Mot
balcine,

Ce vin là cf cventé,
Quel bon vent vous

amene uy2

Pous le verrez.
Le voy bien,
Vous avez une bonne,

Deile.M’ avez-vous bien veu?

Il m eſt venu voire

Ze prendray la liberté
Aa veus aller gotr..

FT URAETVPEAN 14 UE
Fou me ferez beau

‘coup'd’bonneur.
C'efi la verité,
Eu veruf.,
Cela cf veritable vray.

Efislyraÿ® io

Verfez tout plein,

Cent chariot eſt verfé

ch kan nicht vvieder
za meinein achem
kommen.

Der Wein 1ft verfchalt,

Was flr ein guter
wvi d hat euch hice
her gebracht?

hr vverdets f hen,
chfche vvohl.
hr habt ein gut ge-
ficht,
Habt ihr mich vvol

gefchen
Erhot mich beſuchet.
ch vvil mich der frey=
heu gebrauchen,euch
Pwbefuchçn..
hr vverdet mir eine
groffe ehre thun.

Es iſt die vvahi heit,
In der vvahrheit.
Das iftvvahr.
iſt es yyahr2
Schencket voil,

(br Karren iſt umge-
vyorffen,

G Fous
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Vous renverferez ce
pot là,

Ie Ÿ ay verfé dans une
autre bouteille,

C'eſt une fille bien vere
tueuſe.

1 demeure vis à Vis de
votre logis,

1 a bien de la peine à
vivre.

Ze l' aimeray toute ma
vie (tant què je Vi

vray.)

C'efliun vieux ſoldat.
Elle à époufée nn vieil

homme (un vieila
lard.)

C. eff auffi une vieill:
femme,

Ii eff habillé à la viclli
mode.

C° ef} une ancienne
coutume.

Cela ef} daus le vieux

Ihr vverdet den krug
umbftoflen.

Ich habs in cine andea
re flafche gegoſſen.

Es ift eine tugendfame
jungfrau.

Er vvohnet gegen eu-
rem lofement tibet,

Er kan kaum fich ere
hatten.

Ich vvill ihn lieben
rein lebenlang (16

lang ich leben vvere

de.)Er‘ift ein alter ſoldat.
Sie Hat ‘einen -alten

mann geheurathet,
PR ð LS

Sie iſt auch eine alte
frau.

Er ilt auf die alte Weife
geſcleidet.

Das iſt ein altes-hers
kormimen.

Das befindet fiéh im al·

(l'ancien) teſtament ten teſtament.
Phuy
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C' eff un vilain
inprat,

Si vous voulez m° 0
liger, ne dites poin

dé vilainies.
Troyes eff la ville cap

tale de champagne

l'erois allé en ville.

Voila de bon {d'excel
dent vin,

NU a cuvé fon vin main

Henant.
“f.,

1! noue à fait bon vi

fage (ilnous afort
bien receu.)

Ke à les traitts du vi-
Ja bien faits.

Um'a rendu viſite (il
m° eſt venu voir.)

Pay été aujour d huy
en viſite.

Pfuy ibr feyd ein gar-
ſtiger geſell.

Er iſt ein karger gefell
(undanckbarer,)
Vollet ihr mir cinen
gefallen thun, ſore-
det keine otten.

Troye it die haupts
fladt in Schampa-
gnie.ch vvar in die ſtadt

gangs 15
asift guter vvein,

r hat ietzund feinen
raufch ausgefchla£-
fen.

hat uns freundlich
ufgenommen.

e if im angefiché
vohl geftaltec.
hat mich beſuchet.

1habe heut andere
eſuchet.

G 2 1
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U a été vifité des mede-
cins.

Voila qui eſt bien.
Où eff il? le voila.

où eff elle la voila,

Die ærtzte haben ibn
befuchet,

Das ift gar gut.
Wo ilter? da iſter.

wo ift fie? da iſt fie.

Où fon ls? les voi-
velles? (Ga.

Me voila
Me voicy, J
Te voila deja venu.

Vous voila bien attra-
pés.

Vous voila bien empé-
chés.

Voicy le Roy qui vient,

Levoila qui entre,
Tenez voila votre cou-

teau.
Vous en plait il? en

voila.
Poila l’êté qui vient,

On m' a volé fur la
rare

Wo find fie? da find
fie.

Hie bin ich,

Du, bift du fchon ge-
korañhen.

Jhr feyd recht grtap-

pet.Ich meyne, ihr ſeyd
vvol verhindert,

Siche der Kœnig
kommt.

Siche, er gehet hinein.
Dahabt ihr euer meſ-

fer.
Beliebts euch? dahabt

ihrs
Siche, der fommer

kommtan.
Man hat mich auf des
gaſſen beraubet.

Mon
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Mon oyfèau 5 ef en
volé.

Il y à long temps que
VOUS M en voules.

Que veut dire cela?
Isn'en veulent qu'a

moy.
le ne doute point de vo.

tre bonne volontés

I étroit eluntaire
dans les troupes de

Mein vogel iſt entfloe

gen.
Ihr feyd mir lange
feind gewefen.

Was foll das feyn?
Sie vvollen keinen an-

dernals mich.
Ich zvveifite nicht an

eurem guten vvile
len.Er vvar ein freyreuter

(foldat) bey der Fran-

Frauge. zœfifchen armee,
l'à irou voluntiers ſi

j'ofou:

Don vopageac.

d'y fait Hepals un
voyage en Italie, cn

Efpagne, en Angle-

Ich vvalte gern hin-
gchen Vvann ic
durffies

Glück auf die reiſe.

Ich bin darevviſchen
verrcift nachW elfch=
land, Spanien, En-

tévre en Suede, en geland, Schvveden,
Pologne y em Alle-
magne.

1, à pas encor Voy-
agé. (fertmal.

Vous en gfez (agifez)

Pohlen y Teutfch-
f land.
|Er if noch nicht ge-

reilt.
Inr ſehickt euch übel.

G 3 Il
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Il ufe beaucoup de fou
diers dans un an,

1 abnfe de ma bonti.

Le l’ay de fabusé,

Tout s'ufé,

Ce mot à n° eff plus en

ufage.

Er verſchleiſt vicle
fchuhe in einem
jahr.

Er mifsbranche fich
meiner glitigkeit.
ch hab ihn (fie) belter
berichtet.

Alles verlſehleiſt und
vergehet, zx

Das vvort iſt niche
mehté im brauch.

AHes vvas ihr thut, iſtTout ce que vous faite
ef inutile (n° eff pas
meciffaire doi»

Lu necofixé fais faire
beaucoup de chaſe.

si, 4, vus dons d'af-
faire,

Wuidez le verre (beu-
vez tout.)

Nn’yarien dedans,
Combien ÿ aitcela?
1/y aura demain quin-

unnüez it nicht
pethig.)

Die noth bsingt und
dringt einen zu vice
len fachen. A

Wolaz;daltet uns die
fache ausmachen and

fchlichten.
rincket reinaus.

s ift nichts darinne-

Wie lang if} cs?
vvird morgen vice-

Ze JOUrs. chontage feyn.
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1 y auroit bien du
malheur fi cela ar-
rivoit.

En fin il veut qu'iliy
ait plus longremps,

le voudroù qu’ il y euſt
dix ans.

U n° y avoit plus pere
fonne.

1 y eus hierun bomme

Aeſſe.
Il n° ÿ 4 pas eu une per-

fonne qui m’ayt prié
7 dil du vin?

Es vviirde cin grofs une

glüick ſeyn, vvann
die fache folte vor
fich gehen.

Endlich vvill er mchr
zeit daszu haben.

Ich vvünſche, das es
zehen jahr vvære.

Es vvar niemand mehr
da.

Es vvar geftern einer
verlezt.

Nicht ein einziger hat
mich gebeten.
ftvvein das
ft kein mittel, dahinN'ya-il pas mayen d

419 aller?
Allons ys
l'y aura beaucoup de

monde.
AA proposs.

‘al-perce de veñe.

À ca que je voy (comm
me je voy

zukommen?
Laffet uns hingehen.
Es vverden viel leute

da ſeyn.
Zu unſermvorhaben.
60 vveit als man ſehen
kan?

Wie ich ſehe.

À force de durée

IX

Durch viel leſen.

G 4 Aſa
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À fa mine il paroifl
bonnéte homme,

Abas (defcendez.)
À canfe devais,
À force d'argent,
T’ étois abandonné des

medicins,

Cela eff admirable,
Vorla qui eff admirable

(érrange,)
P admire ſa patience,

Vous me faites un af
front.

H affronte tout le
monde,

Ardez moy.
Tenc puis pas m' alder

de cette main là,

n'y 4 point à airicy,

Cela va du bel air.

An ‘feinen geberden
fcheinet er ein chr-
beher mans zu feyn,

Gehet hinunter.
Eurentvvegen.
Mit vielem geld.
Die ærizte hatten
mich fchon verlaſ-
fen y und an meir
ner -gefondheit ver
zvvriffiet. 4

Das ift vvundeñich.
Das ift mir vvunder-
lich.

ich vervvundere tniclr

über feine gedult/
fhe thut ‘mit einen

fchimpfan. A

Er» beffhimpéer aile
leute.

Helffet mir,leh kan: mich- diefér

Hand nicht bedienen-
Es ift hie keine frifche

lufft.
Das gehet vrolab.

Elle
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ÉÊle à l'air galante

le ne ſtay pas Ÿ air de
cette chanfon là,

À pis aller:
A quo vous annfèz

veus 2
115 amuſe à caquete.

au lien de prier Dieu

‘Elle m' 4 amufé une

groffe heure.

Ye Vous Annonce de
bonnes nouvelles,

Le n° ay point d' ap-
petit.

Vetois appuyé fur la
table,

U a un bon appuy
(amy.)

l'y iray apres dem ait.

l’'étois à l'armée en ce

temps là, (res.
Ufais fort bien des ar-

Sie hat ein herrliches
anfthen.
ch vveifs die vveiſe
dicfes gcfangs nichte

Auf das hœchſte.
Womit vertreibt ihr
die zeit?

An ſtatt dafs er beten
foite, ſchvvatzete er
immer.
ie hat mich eine gan-
tze flunde aufgehal-

ten.
ch laſſe euch gute zei-

tung vviflen,
ch hab kcinen hua-
ger,

Ich legte dert arm auf

den tifch,
Er fiat cinen guten

ſtützen(freund.)
Iek vvil übermorgen
hingeherr,
ch vvar zu der zeit
bey der armee.

Er kan vvohl fechten.

5 Les
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Les burgeois Etoient
fous les armes.

Tout le monde étoit cn
armes (en alarme.)

Fous l’ arrachez les
cheveux.

I rm à payé par avan-

ct.
C’efl autre chofe,
Ce font des bagatel.

les.
On publiera dimanche

le premier ban,

I s’efl embarqué,

Pariez pas.
SCevinlà eſt base

Voila qui eff bien,
Fous étes bien effronte

I à du bien. ie

Le voila bien malade
C’ eff un homme de

bien,

D'e bürgerfchaft vvar
mgevvehr.
Île leute vvaren im
gevvehr.
r reflet mir die haar

aus.
r hat mich voraus be-

zahlt.
as iſt ein anders,

Das find lumpe-
reyen,

Man vvird fie kütnftie
gen fonntag zum er=
ftenmalabktindigen.

Er ilt zu ſchiffe gan-

gen.
Redet fachte.
Der vvein ift bald aus

Das ift gut.
hr feyd gar unver—
ſchæmt.

Er- hac gute mittel
(er iſt reich.)
a er hat viel mühe.

Er ift ein frommes
mann,

Les
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ASE ISERE ISSE BSESE
Les noms qui font le plus

en ak fage.

Dieu Gott.
Le ciel, der himmel.
L'ange, der engel.
Le ſoleil, die fonn.
Lalune der mond.
L’ étoslle, der ftern.
Lanuée, die vvolcke,
Le tonsterre der done

ner, à
La grelle, der hagel,
La neige, der ſehnee.
La pluye, derregon
Le broñillard, der nee

bel.
La rojee, der thau.
L’ oyfrau, der vogel.
L'aigle, der adler.
L' aufiruche der

ftraufs.
La cscogne, der ftorch
Le peroquet der pa-

Pagoy.

Le faucon, der falck.
Le roffgnol, di nachti-

gal,
Le corbeau, der raab.

La corncille die
kræhe,

Le coucou, der guck«
guck.

L yrondelle, dic
fchvvalb.

La'chauve fouris, die
fledermaus.

Le pié die atzel,
Le mefange, die meiſe.
Le pinfon, der finck,

Lalinotte der flachs-
finck.

Le chardonneret det
diitelfincke

Le ſerin, das zeislein,
Le moincau der

Spatz

G 6 Le
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Le paon, der pfau,
Lecigne, der {chvvan.
Le bec, der fchnabel,

L'aile, der flugel.
L« cuiſſe, der fchen

ckek
La plume, die feder.

Laterre dic erde.
La montagne 5 dev

berg.
La vallée der thal.
Le rocher, der ftçin-

fels.
Le roche, der felen-

ſtein.
Lapierre, der ein,
Le fable, der fand.
Le papsydasland.
Le champ, des acker.

Lebled das korn.
Le froment, dec vvei.

tzen.
Le fêsgle, der rocken.
L’orge, die ges ten.

Les.pos, dieerbfen.
Le chardon, dis diftef,
Le pré, die wiefe.
L'herbe, das gras.
Le foin, das heu
La baye, der zautre.
La Vigne der vvein-

ſtock.
Le rafia y dic vvein-

traube.…

La bruyerej die heyde
Le bou, das hokæ.
L'arbre, der baum.
La racine, die vvur-

tzel.
La tige, der {fiet:
La bravche, der aft,

L’ecorce, dic rinde.
La faille, das blat,
Le fapin, der tannen-

bauim.
Le buis der buehs-

baum.
Le chêne, der eyehen«

baum,
‘eea Avoine, der liaber. Le gland, dic eychef,

Le
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Le fau,det buchbaum

Le frêne, der efch
baum-

Le peavre, die wa
cholderftaud.

Le tillet, dex linden
baums

Le tremble, der efpen
baum.

Le charme, der ſpindel

baum.
Le bouleau der bir-

ckenbaum.
Le peupliers der pap

pelbaum.
be fureau, die holder-

ftaud.

Le jardin, der garten.

4 boire die bien.
Le prunier, det pflau-

menbaum,
La prune, die pflaume

Le ccrifur, der kirfch-
baum.

Laccrifé, die kirfche,
erécher, der pferſig-

baume
La peche, die pfer fig.

Le noyer, der nufs-
baum.
anoix die nuls.
e noyfellier die hafel-
ſtaud.

anoifette, die haſel-
nufs.

cmesrier der maule
beer-baum.

4 mêkre, die mauleLe jardimier der gært.

fiers
Le pommier der apf-

felbaume
La pomme, der apffel.

Le poirier, der birn-

dbaum. iLà

beer.
e meffiier der mefpel-
baunt.

a neffle, die mefpel,
citronnier y der Cie

tronenbaum,

G 7 LeJ
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Le citron, die citrone.
L’oranger, der pome

rantzenbaum.
L' orange, die ponu

rantze.
Le coignier der quit

tenbaum.
Le cein, die quitten.
Le chatagnier, der ca
ftfanienbaum.

La chatagne die ca
ftanie,

L’cpine, der dorn,
La frainboifier die

himbeer-ftaud.

Le frambo fe dic
himbeer.

La chicorée die vveg-

vvart. (lien,
Le perfil die peterſi.
Le cerfeuil, das kerfels
kraut.

La blete y der mare
gold.

Lu blete rave, die to-
the rübe.

Le pourpser butgel.
Le porreau der laucit.
Lenaveau; die riibe,
La carotte, die gelbe
rübe.

L’ ail, derknobloch.
oignon die zvvie

bel.
s-sivotleite y dieLegrofriller die klo-

flerbeer-Aaud.
La grojeslle tic ſti

chelbeer.
L' bu1ffon, die hecke.
Le chor, der kohl.
L'ofeslle, die faur-

ampfer

kleine zvviebel.
Lafauge, die ſalbey.
La farictte, dis ſatu-

rey.
La marjolaine y det
majoran.

La excroitille y der kite

La tasélue, der lattige bis.
La
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Le conrombre, die ku-

kummer,
la graine, der fame,

Lamer, das meer,
eau, das vvaſſer.

le poiffon der fifch,
écaille, die fifch-
fchuppe.
arefie die fifch-

grat,
la brame, die braf-
fem.

la ranche die
fchleyh,

la perche, der bars.
la uitte, die forell.
l’anguslle der aal,
de carpe, der karpff.

de barbeau, der barb,

le broches, der
hechte

de fäumon, der lachs

(ſalm.)
da moluce, der einge-

ſaltæacne gabeliau.

a merlus, der ſtock.
fifch.

cs phes, plateyfen,

e hareng, der he-
ring.

e hareng foret, der
buckling.

a folle die fcholle,
4 raye, der roch.
ce maguercau dic
mackreel,
‘écrevice, det krebs,

(s huitres, die au-
ſtern.

es moules, die mu-
fcheln.

le navire, das ſchiff.

le matelot der bots
knecht.

e flux reflux, die
ebbe und luth. q

l'isle, die inſul.
e flenve der fiuſs.

riviere. der bach.
e ruiffeau, das bæch-

lein.
le



Le pont, die brücke,
La fonrdime de

{pringbrunnens
Le ffau, der eymer
Le lac, die (ce,
L'erarg, die fee.
Le foffé, der graben.

L'homme y der
thenfch,der mann.

La femme, die frau-

ôder def mutter
{chvvéfter.

Le never, der enckels
La miece, die enckelins

Le confin det baas
(det vætter.)

La coufine, dic baafiny

(die muhme.)
e beat pere der
fchvviegervaters

4 belle mere die
Le grand pere, det

grofsvater,
Le grand mere, die

grofsmutter,
Le pere, dervaters
La mere, die murter.
L'enfant, das kind,
Le garçon, der fohn.
La fille, die tochter.

frere, der bruder.
La fæar, die ſchvve-

ſter.
L oncle, der vætter o-

der mutter bruder.

fcheviegermutter.
e beat frerey der
fchvyvager,

a belle fæur, dis
fchvvægerin.

e gendre y dec
fchvviegerfohne

a bru, die ſchvvie-
gertochter
e fenviteur, der liebe

fter.
a maisrefe, die

ebſte.
Fancé, dex bræutie

Lartante, des vaters gars
La



la flancée die braut.
le marié der bræuti

gam,
la marit, die braut.

7 puni
Le parrain der-ge-

vattef,
lamaraine, die gevat-

terine
le-companh, der gevat.

Herru ds,
“La commerce, die gévat-

terin.
lo filieulrdet pathe.
lavfilieule, die pathine
le parente der-ver

<Yvahdtes!-
la parente, die ver-

vvandtins
le voiſin, der nachbar.

la voifinr, die naeh:
barini. a ùÙ

le valet, der diener,
dé Mivante; die magd
de dejuntf, dex «ver

ftorbene,5

la défunëte, die ver-
ftorbene.

le veuf der vvite
manne

le vefve, die vvittvve,
l herstier, der erbe.
/heritiere, die erbin.

ame, die ſeel.

l'ensendemens det
verftand.

la ‘memoire das ges
dæchtnüs,

La volonte, der vvilt,.‘

l'imagination, die ein-

bildungs dle cerveau, das ge-
hirm.

la cervelle, das gehirn.
‘A cœur, dashertze
e/eve, die lebet.
a ratte, ie miltze
l. poulmen, dielunge
le roignon y die nieren,
leflomac dev magen.
le boyau, der darme

de
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latéte, der kopft.
les cheveux die

haate.
de vifage, das geſicht.
de oreille das ohr.
de genomt, das knie.
da jambe, das bein,

Ae pied, der fufs,

los, dasbein,
dalnexf, die fpann-

ader. ur.
da chaïr, das fleiſch.
bartere, die pulsader
le ponlx, der puls.
da veine, die ader.

de fang, dasblut,
In graifjé, das fette.
la peau, dic haut.
de poil das haar.

la chemfè, das
hembd,

le calfon die ſchlaff.
hofen.

la camiſolle, das fut-
terhembd,

la robe de chambre,
der fchiaffrock.

le bonnet de nuict, die
fchlaffhaube.

de baut de chauſſes,
die hoſen.

la pochæ, der ſchieb-

fack.
le chouſſon, der focke.

la bourſt, dec beutel.
lebas, der ſtrumpff.
la jaretiere, das hoſen-

band.
ail, dasaug.

es yeux, die augen.
e nez, die nafe.
a joie, dio backen.

la levre, die leffizene
à bouche, der mundo
a langue, dic zunge
«dent, der zahn.
a Lencive, das zahn-

fleifch.
e menton, das kinn.
A barbe des bart.

1 he
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de col, der hals.
da gorge, die kehle.
de frin der bufem,
Ji poitrine, die bruſt.
de coté, die ſeite.
da cote, die tippe.
de ventre, de bauch.
des reins die lendens
de bras, der arm,
l'épaule, die ſchulter.
de coude, der elenbo-

le gand, der-hand-.
te gen.

la main, die hand.
le doit, der finger.
d'ougle, der nagel,
de poing, die fauſt.
læakhur bel, diæ hiiffte.

la cuiffe der fçhen-
ckel.

da pantoufle, der pan-

toffel. vle foulier., dec {chuh.
la botte, der ſtieffel.
l''épron, der fporn.
le pourpoimt das

a,

vvammes.les manchettes, die
hand. tætzlem.

le Juſt. au corps der
rock.

la cravate, das hals-
tuch.

le coller, der kragen.
le chapeau ,derhut.
le cordon, dig hut-

binde.

fchuh.
e manteau, der mans

tel,

L'eglif, die kirche,
e clocher, der kirche

thurm.
à cloche, die glocke,
a tour,der thurn.
“autel, der altar,
e cierge, das vvachs-

liecht..
image, das bild.

le
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Le crucifix das cruci-
fix.

la chaire, die kantzel.

les orgues dic orgeln.
le cimetière, der kirch-

hoff.
la foffe das grab.
le cercuerl, der ſarch.
d'epitapbe, die grab

ſehrifft..
le pape y der pabſt.

le-cavdinai, der car-
dinal.

l’archevéque,der ertz-

bifchoff.
l'évéque, der bilchof.

l’abye, dieabtey,
l'abbé, der abbt.
b'abbeffe die æbbtiſ-

fins
Je deyes, der dechant
le chanoine, der thum-

herr.

le moine derle religieûx À mœnch.

nonne.le curé, der pfarrherr.
le chantre der vorſin-

gere
le maitre decole der

fchulmeifter.
de marguiller y des kü-

ſter.

La nobleſſe, der adel.
la caur, der hof,
l’ empire, das kayfer-

thume
l'empereur,der kayſer.
L'imperatrix., die kaÿe

ſerui.
sroydunés, das reich.

le roÿ, der kœnig.
la reine, die kœnigine
le prince, der furſt.
la prin-effr die fürſtin.
Peletteur, der ehur-

fürft, x Àl’eleétrice, die chures

fürſtin.
la rehgieufe  die le duc des hertrzog-

la



la ducheſſe, dichertzo-  obermarfchaH.

gin. le premter maitre d'
le «duché, das her- botel, det ober hof-
la\ tzogthum. meiſter.
Je marques des marg- le grand panetier, der

graf, oberkuchenmeifter.
da marquife, die marg-,
græfin. 1e grand é banfon dec

Je marquifatdiemarg- ober. ſchenek.
Erafſchafff. becuyer tranchant,
de comte, dex graf. der vorfchneider,'
Macomtefe,diegcæfin, sZentils hommes fers
de c comt£ die graf- Vans, die edelleu-
LÀ fchaffe. te, die beym tifch
de baron dec freyherr aufrvarten.
da baronne, die baro. e chef d'echaufonne*,
nins rée,der mundithenck.

da baronnie, die fter écayer-bombe, der
herrfchafft. mundkoch,

de vice-roy, der ftadt Le grand chambellan,

halter, der ober- kainmere
la gouverneur de pro herc.
"Vice, der ampt es gentils hommes de
mann. da chambre, die kam

de grand maitre de la merhetren.
traifon du roy, des les Valess de chambre,

dic
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die kammerdiener,
l'wbuisfier de la cham-

bre, der gemach. ver-
vvalter.

le maitre de la garde-
robe, det quardéro-
ber-meitter.

les gentils bommes
ordindires, die hoi-
junckern,

Le grand ecuyer, der
obcrft ſtallmeiſter.

l’ecuyer ordinaire, des

ſtallmeiſter.
des piqueurs, die berti-

ters
de grand maréchaldes

logis, der ober hof-
furier.

le fourier der unter-
hof-fourier.

le maitre des ceremo-

le grandweneur det
ober-jægermeitter.

le porte arquebufé, der
leibknecht,

le grand fanconier;
der ober faicko-
nier,

le grand maitre des
caux forefis, det
vvaldmeifter oder
oberftforftmeitter.

e furintendane-des
batiments, derhofl
baumeiſter:
e premier minifire d'
états der oberſt

ffaats-bediente.
Confetlfier dus roy en
fes conféils dl vtat
privés der geheimè
rath.

le furintendant des fie
nances y der. fchatz=

meifter,
nies,der ceremonien. lle treſorier, dec rente

meiſter.
LA

meiltet.



laguerre, der krieg.
des affisers die ofi

Cicrer.

l’aumonier, der feld-
prediger.

le chrrurgion major,
de connérable, det feld-| der regiment feld-
herr.gencral, der general.

le lieurenant general,
‘der general-ieute-

nant.
lemaréobal de camp,
le maréchal de bavail.
<a; -der feldmai

fchals "tesJe fergeant major” de
batatile der genéral
Mibjors vivez

de colodely'äskaber(,
le maitre decamps-dex

oberft,
de lieutenant colpnel;

der oberÂ Jeutenant.
de'major; der oberft-

vvachmeittes.:
P. aide major den
vachtmeiſter.

J

ſcherer.
le fourier, der fourier.
e capitaine, der haupte

mann.
e capitaine de cavallee
rie, det ritimeiſter.

le lieutenant, der leu-
fehant.«

le cormette‘, der cor-

nett.’ (darte.
l erendard, diciftan-
beemfésgne der fæhae

fich.
ledrapeau, die fahne.
le maréchal des logés,

der quartiermeifter.
le ſergeaut, der fchet-

fthant.
e sorporal y der cote
poral.
brigadier der brie

a a4 à

gardiçrer.
Le
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le lanpe jade der ge-
freyter.

l’apoornté,der gefrey-
ter.

de foldat, der foldat.
de cavalier der teu-

ter.
detymballier, der pau-

cker.
da tymballes die pau
1cke., 34 à

Je vivantier der maz-
ekctender.

da cartouche die pa
trontafche.

la bandouliere, das-
bandelier.

lecharge, dieladung.
la méche, die lunte,
la poudre, das pulver.
da balle, die kugel.
la dragée der fchrot,
des pofes grober

fchrot.
le casque, des ſturm

hut.

csiraflé, der hars
nifch.
efradron, die ſchvva-

dron.
batailon, die batal-
ion,
armèe, dicarmee.
regiment das tegi

ment.
compagnie,die come,

pagnie-
éfeséiades dis corpa-

ralſchafft.
vegiment des gardes,

das leibregiment
e garde du roy das kk-
HigsJeibguarde,

cavalerie die reus

terey.es gens d'armes dig
cuiraffier.
es chevaux legers dis
Jeichteseuterey.

Le canonnier, der coñ-

ftabel, (ner.
les dragons, die drago-

m



L'infanterie, das fufs-
volck.

L' artillerie, die artol-
lerie.

Le grand maitre de l
artillerie, der general
feldzeugmeitter,

Le canon, das ftück,
Le boulet de canon, die

ftückkugel.

La juffice die gerech
tigkeit, das recht.

Le chanceller, der
kantzler.

Le baillif der land-

vogtLe prefident, der præ-

ſident.
Le juge, der richter.
Le confesllker der

rathsherr.
L’advocat, der ad-

vocat.
Le procureur, der an-

vvald (-procurator.)|Legibes, der galgen.
5H

Le fergeant, der ftadt-
knecht.

Le greffier der ftadte
fchreiber.

Le netatre y der nota-

rius.
Le labre, das buch,
Le parer,das papier.
La plume dic feder.
L’ ancre die dinte.
Le cornet das dinten-
horn.

Le coton die baume
vvolle,

L' écritoire, das din-
tenfafs.

Le grand prevof?, dec
general gevvaltiget.
(der blutrichter.)

Les archers der ein-
{pænniger.

La priſon, das gefæng=

niſs.
Le bourreau dec

fcharffricheer.

Le
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La ville, die ftadt,
Lamuraille, die maut.
de rampart,der vvall.
da rue,die ſtraſſe.
de bourgeois, dex büt-

ger.
les maire, der fchule-

heifs,
les echevins, die

{fchœpffen.
de medicin, der artat.

l’ordonance das'te-
cept.

Ze chirurgien, des feld-
fcheerer.
etuy, das futter.

da larcette, die lancet.

l'efpatule, die {pach-
tel.

da fonde, das verfuch-

cifen,
des cyfcaux, die

fcheer.
la tente, der meiffel,

le barbier, der balbie-

FGF

Le rafair das fcheer«
meller.

la bande de cuir, das
leder.

le baflin das becken.
la favonnerte, die ſeiff-

kugel.
apotiquaire, der a-

pothecker.
la boete, die biichfe. 7
l'onguent, die falbe,

al'emplatre, das pfla-
fter.

le lavement das cli-
ſtir.

la fyrinigue, die vvaſ.
fer ſprütze.

lapotioh, der tranck,

la medecine, die artz-

ney.
la phiole, das glæslein,

la bouteille, die fla-

fche.
la cruche, der krug.
le peintre, der mah-

ler.
la
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la peinture dis ge-
mæhld,

la couleur, die farbe,
le pinceau, der pinſel.

le taby, det tobin,
le taffetas luflre, der

lutter taffet.
rayé, geltrichet,

le camelot der ſeha-
1

Le'warthand der…
kauffmann.

le «marchand de faye,
der feidenkræmer.
del trap y dex vyand.
kræmer;

la boutique, der laden,
l’ ennè, die elle.
etoffe, der zeuch,
de drap, das tuoh.

de Arogurt, der dro-

guet.
la ferge, die farche.
de bouracan der bur

Can.
la ratine;der bay.
la rivéche, der bay.
le deloux, dex ſam—

tnet.
de ſatin, atlas.

melot,
la ferandine,

bout de foye, ſeidentutt.
la fucaine, dex bare

chet.—
la toile, dic leinvvad.
le treillis, des trileh.
le canevas, Cannevas,
La baleine, das filchbein.
lé' doublure, das- füt-

ter.
les parement s, die aufs

ichlæge.
les fornitures, die ause

flaffierung.
le galon, die ſchnüte.
le ruban, das band.
rouge, roih.
couleur de feu, feuer.-

roth.

H: Cou-
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Couleur de rofe, tofen
farbe.

Couleur de chair,
fleifchfarbe.

Incarnat leibfarbe.
Gr delin, linnen-
grau.

Couleur de citron, ci-
tronenfarb.

Laune, gelb.
Orangé promeran-
tzenfarb.

Verd,grun.
Blanc vveiſs.
Nour, fchvvartz.
Feïiile morte dunckel-

Bran,braun, (gelb
Gru, grau.
Bleu. blau.
Violet violenbraun.
Le galon, die ſchnüre.
La foye, die ſeiden.
les boutons,dic knœpf

La ganfe, die litz,
Le der zvvirn.
Une livre, ein pfund.

Un quarteron cin
viertheil.

line once, 2vvey loth,
Une demie once ein
loth.

Une dragme, un tree
ſeau, ein quintlein.

Une ferupule, ein dtit-
theil cines quintleins.

La balance, dic vaage
Le poids, das gewicht,
Le ſculpteur, de bilde
hauer,

Le tailleur, der fchnei-
der.

L’aiguille die nadel,
es cyſe aux, die fcheer.
e poingon der pfriem,

Le dé, der fingerhut.
borlogeur der uht-

macher,
L'borlogé, die uhr.

montre, das üht-
lein.
e réveslles matin, des

morgsn vvecker.
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neue PESla corde, das feil.
la chéne, die kette.
le cadran, der zeiger.

l'orfevre y der golde
fchmied.

la bague, der ring.
l'armurier, dec büch-

fenmachér,

le fufil, die flinth.
Je piſtoles, das piſtol.
le canon, der lauff.
la platine, das blech,
da culaſſe, dicfchvvanz-

{chraube.
lavé, die fchraube.
da fougarde des für

fchlag.
de reſſort, die feder.

de ferrurier, der ſchlöl-

fer.
la ferruré, das ſehloſs.
da clef, dec fchtüfel,
da lemme, die feile.

l* éperonnier, der fpoh-
tenmacher.

l’ éperon, der ſporn.
le maréchal der

fchmied,
fl enclume, der ambose
e marteau, dec hame

met.
le clou, der nagel.
le fer dechcval das

huffeyfen.
de travail, dec nothe

ſtall.
L’ Imprimeur der

buchdrucker.
Le Kbraire, dex buche

händier.
de liure, das buche
erelieur, der buchbitte

der.
e graveur, der kupffer-

ftecher.
e cachet das pite

fchier.
e tailleur de pierre

der fteinmetz.
épicier der vvürtz.
kræhmer,

H 3 Teins-
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de aturier, der fæiber
da crmture, die faibe.

Tours eur, der drechs
I

sLla
lepellecier der kirſch

ner.
La peait, das fell.
da fourure, dasfutter.
be boucher, det metage

(fchlachter.)
da boucherie
fchlachtbanck.

le eabaret, dis fchen
J cke.
de cabarctier y
wveinfchénck.

Zhote, der vviith.
?'hotelerie, das vvirths-

haus.
le boulanger der be

cher.
la farine, dasmehl,
de levain y derfauere

teig.
la paſte, der teig.
de fon, der ofen.

di

le patiffier der paîte-
ten-becker,

le paté, die paſtet.
la tourte, dic tarte.
Mr gateau y der kue

chen.
jatarte, die fade.

le cordonnier der
fchuhmacher,

e cuir, dasleder.

de adfourbiffeur der

aléne, die fchufter
aal.
e favetier der fthuhe

fliçker.;!

fchyverdfeger."
épée, Yendégens y

«garde, das gebalén,

e pommeax der
knopff.
poianés der hand

griffalame,dieklinges
fourtau, die ſchei-

dey

Le
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le bont d'épée, das
ohrband.

le baudrier, das wehr-
gchæng-

la fangle, die gurt.
de coutelier, det met-

ferfchmied.
le menuifier,der [chrei-

net.
le chapelier, des hut-
macher;
fe brodeur, der ſeiden.

ſtücker.
de fellier, det ſattler.
le bourrelier, der kom-

metmacher.
le boutonnier .der

knœpffmacher,
le paſſe mentier der

fchnürmacher.
de potier d' eſtain, dex

Kannengielfer.
de potjer, der tœpffer.

le vitrier der glafer,
de charon, dex vvag-

ASF.
ON

e pefcheur der fifchers
e cordier der ſeyler.
e maſſon, der maurer.

s emouleur,dex ſchleif-

fer.
e munier, der mül-

Ier,
e moulin, die miihle,

e tifféran y der leinen.
vveber.

e chaudronnier dec
kupfferfchmied,

le berger, der fchæfer,
le vacher det küh-
hirte.

te porcher, der fauhit-

tes

la maifon, das haus.

le log die behau-
ſung.

"hotel, der hof.
apartement, das ge-

mach,
Z antichambre das

vorgemach,

H4 le
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Le mur die mauer.
Lamuraille.
Le toit, das dach,
La ruille, dic z:egel.
La poutre, des balcke

Le gremer, der fpci-
cher.

Lerat die ratz.
La foura die maufs,
Le plancher, die bret
terung (der boden.)

L'éfiall er, die liege.
Le degré, die trep-

pe-
L'antichambre vor-

ftube.
Le chambre, die kam-

mer.
Le poile die ftube.
La porte, die thür.
Le cambris, das tafel-

vverck.
La ferètre, das fen-

fter.
La vitre, das glafs-

fentter

le chaffis, die rahme.
la lofenge, die raute.
le feurneau, der oftn.
la tapiſſerie, die tape-

zerey.
e tableau, die ſchilde.

rey.
e portrait, die contere

feyungs
a tablette, das täfce

leins
e miroir, der ſpiegel.
e banc, die banck.
achaiſey der ſtuhl.
efiege, 3

armoire der
fchranck.

buffet, der dreyfuſs.
cabinet das cabinet.
coffre die kifte,
cafêrte, das kilte=
lein.
tiroir, die fchube
lade.
berceau die vvieges

table, dertifch.

Le
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de tapis der teppich.
le nappe das tifch-

tuch,
affiette, der teller,

da fervierte die fer-
viette,

le conteau, das meller,

la cueiller, der löffel.
la fourchette, die ga

bel.
de pain, das brodt.

de chandellier der
leuchter.

la chandelle das
liecht.

les mouchettes die
liechtbutze.

la faliere das faltz-
fæfsiein,

de fel, das ſaltz.
lamoutarde, der ſenff.
leplat die ſchülſel.
la fauciere das
ſchülſſelein.

e boudin die blute
vvurſt.
adoiille die knack-
vvurft.

a fauciffé y die brat-
vvurft.
es trippes, caltaunen.

le boitillon, dic fuppe-
de boïslly das gefot-

tens.le bœuf das ochfen-
fleiſch.

la moiele, das marck.

le mouton, das lamm-

fleifch
de lard,der fpeck.
la volaille, die geſotte-

ne henne.
la fricafée y dic fricaſ-

fes.
les pigeonneaux die
junge tauben.
e reehaud das feuer-
f. a ſs.

eroty, das gebratens,
la fonpe disfuppe.
de porage) e quartier d’ agneatty

Hs das
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das lamsvierthel,
la loue de vcan, der

nicrenbraten.
P épaule de mouton,
bder hamumels bug,

&k merbre die
(fchœps)keule,

eclange) de mouton,
dic fchœpskeule,

da cochon de lait? das
fpanferckel.

Le gelée, die gallerey,
&e farce, das gefullte.
des artichauts, dic are

tifchocken.
fa fauce, die brülh,

da falade, der ſalat.
d’ brille, das œl,

Je vinaigre, der eflig,
de versus, agreſt.

de poiure, der pfeffer,

8,
et pat ecverestearms

e gingembre, derin-

gvver.
à canelle zinmet-
rinde,
efaffran., faffran.
e gibier, die (chnabel-
vveid.

la venasfon das vvild-
bret,

le jambon, ſchüncken.

4

la bouteille, die Hafche.
le flacon, le pot die
kanne.

le pinte çin halb
maïs.

la chopine,
le demy faprice,

le vin, der vveitr.
fe verre, dasglas.

da mufcade, die muſqas le gobeler, der bechess

£Ce
de clou de girofle y das

nægelein,

lasaffe, dis {chale.:
aigmere.; die gicfse

kanne,

La



le deſſert, dex nach-

tifch.
le confitures, confect.

de fucre, zucker,
le fnuict, das obſt.

de biſcuit, das zucket-

brod (zvvieback.)
de macaron, det man-

delkuchen,
de laict, die milch.

la creme, des milcha

raum.
le benre, die butter.
de laictbeurt, die but-

termilch.
de laictenullde, dis dicke

milch.Ze fromage, der kæfe..

le petit laict, die mol-

ckem.
des œufs, die eyer.
Une ameleite, cin pfan-
nenkuchen,.

le ris, der reis.
les pruneaux, dig

evvettſchen.

pps RER deÊaetr C  ÉP tata
a citifine, die küche,

te cuifinier, der koch.
a cheminée der
fchornftein.

à cremaillere, dex
keflelhacken.
atre, der heerd,

e feu, das feuer.
le foufler dex blafe-

balg.
de bois, dasholtz.

le charbon die kohle,
la cendre, die aſche.
le pot, der topff.
la marmitte, dux groſ-

fe keſſel.
de convercle dex de-
ckel.

le ceauderon der
keffel

de chaudiere, der brau-

keflck
écumoire y dur

ſchaumleeffel.
le trepier s dex dreya

fufs,

Hu ua



la pocle, dic pfan
nc

de poclon

de gril, det roft.
de ehenet (le landier)

das brand-cifen.

de tourne broche,
der braten- vyen-

der.
la broche, der brat-

ſpieſs.
da lechefritte die

bratpfann.
Je couperet das hack-

meffer.

des pieucettes, die
feuerzange.

le p.Île a feu, die
feuer fchauf-
fel,

J ecuelle, die ohre
fchiiffel.

le ba:ine das be-
cken,

la corbelle, der
korb.

le balay, der beſem.
pelle, die fchauf-
fel,

e flambeau die fav
ckel.

liecht.

(laterne) leuch-
té

e mortier, der mœr.
ſel.

e pilon, des ftœf.

ſel.
cage, der ke-

4 lexive, die lau-
ge.

a hathe, die axt.
e marteau s det

haramer.
lime, die feyle.

La

le panier, der korb,

a bougie das vvachse

la interne die
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la fie, die ſæge.
le rouet, das fpinn-

rad.
la quenotlle, derto-

cken.
de fufrau die fpin-

del,

le dewidoir, der ha-
ſpel.

de miroir der ſpie-
Eole, die leiter.

les Verpottes, die kehr-

büctt:
de fac der fack.
da lardoire, die fpick-

nadel,

de vilebrequin y des
windelbohrers

da cave, der keiler.

le ronneatt, das fais.
lemuy, J
le robinet, der

hahn.
P etonnoir der

trichter.
le bois de lict, das

fpanbette.
le chalit, die bete-

Jade,
la paillace, det ſtroh.

fack.
e materas dig mas

dratz
e lict, das bett,
ecraverfin der

haupte
e chevet, péühl,

oreiller, das haupt-

küſſen.
e tour de lict, der

umhang.
e rideau der vors

hang-

H7 Je
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de linceul, das leylach Ze charette, der katn.

(bettlack.)
da couverture, die de-

cke.

L'écurie, der ſtall.
lechevail, das pferd.
le cavalle die ftutte.
le poulain, das fiillin,
le mulet, der maul-

eſel.
Dane der efel.
le licou, die halfftet.
da felle, der ſattel.

da fangle, der gurtrie-

men.J égrier,det flegreif,
Ja bride der zaum,
le mors, das gebifs.

le foin, das heu.
la paille, das ftroh.
la litticre die ſtreue.
de fumer, des mit,
d'écrille der ſtriegel.
de caroſſi, dic gutfche.

la lictiere, die fenffre.
le traîncau der fchlite

ten.
la roue, das rad.
le rocher, der gutfcher,
le charetter, der fuhte

manne
l erable, des ſtall.
te bœuf,der ochse
la vache, die kuh,
la brebu, Gas ſchaf.
la grange, die fcheuer.
le fvau, der flegel.
la faux, die ſenſe.
la faucille die ſichel.
la beche  die haue.

le hoyiu
la perebe; die ftange.
le balcon, der ereker.

le gallerie, der gang.

FT 44

In, einse
Deux, 2vvey.
Trois, drey-

Ze chariot, der Wagon. Quatre, vier.
Cing,
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Cing, fünff.
Six, fechs,
Sept, ſieben.
Huict, acht.
Neuf, neun.
Dix, zchen.
Onze, eilff.
Donze,zwœlf.
Trerze, deeyachen,
Quatorze, vierzchen.
Quinze, fant…schen.

Setze, fechszehen.
Dixfept ficbenzchen.
Dixhuiél, achtzchen,
Dixmeuf neunzchen.
Vingt, zevantzige
Winge un citr und

Zvvantzige

Trente, dreillig.
Quarante, vicrttig
Cinquante, fynffi7ig.

Ta

Soixante, fechtzig
Seprante, ficbentzig.

Huiélante quatre
vingt, achtzig.

Nonante Ç{ quatre
vingt dix neun-
tzig.

Cent, hundert,
Mille, taufend.
de premier, der crÎte,

de frcond (le deux je
me) der ander.

le trois-ieme der
dritte,

Les
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ctocarsemant prenait

Les Declinaifons.

De la, der,
Dé ÿ des {Pere 1 von der

\von dem Ala, der
Au dem

Les die (Peres
Des der

À von den Ÿ Meres
Aux den

c der ſ t La, die,
Le das Painl den mere.

de mon, mein. ma, meine. mas, meine.
ton, dein. æ, deine. 1 res, deine.

à fon, ſein.  fa,feine, n ſeine.
1 notre, unſer.

de 1 VOIRE, euer.I

J

leur,ihr.
Lenos, unferge,.

äl
J

VOS, EUFE» Ra}
leurs, ihre.

de: Ce dicfer.*di Get diefes. 7 Certe, die.

1 Çes, diefe,
Diefer
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Diefer ſcy Dieſe {y
Celuy |la Celle \làqui 4 quà Die lque Dieſe que

M Ceux L Celle L
de Welcher Welche

Quel Quelleà  Welche. Welche
Quels. 110 Quelles,

‘del Quoy, Wasà} Quis Ver:
Lequel, vvelcher.. Laguelle, vrelche.
duquel; t deraquelle
ariquel à laquelle
lesquels les quelles
desquels desquelles
auxquels, auxquelles,

Les
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Lesvesbis dout on fi

Jêrt tous les jours.
Die vvort, tæglich
im reden fürfallen.

Achetter, kauffen.
Aider helfſen.
Adrirer fich ver-

vvundern.
Accufer anklagen.
Aocommoder 2utich-
de #4 at 7

ten.
Aignifer, (chleiffen,
Aimer, lieben.
“filer gehen.
Allaïner, aozünden,
Amufer, avfhalten.
Appeler ruffen.
Appriter, bersiten.
Ariéter, aufhalten.
Arracher ,ausrotten.
Arriuer, ankommen.
Arroufèr begieffen,
Afurer, verfichern.
Afempler, verfafalen,
Attanadre, vvarten.

Avancer fœrdern, ei-
Baailler,geben, (len.
Baller kehren,
Babiller, {chyværtzen,

Baiſer, küſſen.
Baiffar büieken.
dbaiffér ẽrniedrigen.

FrBander, fpannen.
Rercer, wiegen.
Boutonner auknüpfe

fen.
Bruler,brennen,
Briller, glæntzen.
Branter vvackeln.
Conter, technen (er.

zehlen,
Confoler, troœfters

Crever, berften,
Cracher, {peyen.
Compofer tuſammen

ſetzen,
Conper



Couper fchneiden.
Chapter, fingene
Cbatier, ftraffen.
Charger, laden,
Chaſſir, jagen.
Couronner, krœnen,
Careffer, liebkoſen.
Gouler, flieſſen.
Déchirer,zerreillen,
Declarer, erklæhren,
Débour/er, auszahlçn.

Demander, Fragen,
Derober, ſtehlen.
Defirer, begehren.

Devimer, errathen.Diner, 3u mittag vſſen

Demeurer, bleiben
(vvohnen.)

Donner, geben.
Diurer, ausdauren.
Depenfer, verzebrep.
Effacer, ausvyiſchen.
Empécher vethin-

dern.
Ecouter, hœren.

Egratigner y zcskra-
tzen.

Ecrafer, 7eiknirfchen,
Scorcher, abſchælen.

Emprunter, entichnen,
Entamer anſchnei-

den.
Entrer, hincin gehen.
Enſeigner, untervvei-

ſen.
Enterrer, begraben.
Envoyer, fchicken.
Eferer, hoffen,
Efpargner, fparen.
Eſtimer, fchætzen.
Efayer, verfuchen.
Excufer à entichuldi-

geneEterneur, nieſſen.

Eveiliers aufvveckert,

Epier, ausfpühren,
Facher, eizætnen.
Fermer, zuthyne
Enfermer eiuſchlieſ.
fen.

Filer, fpinnen,
Frote
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Frotter,teiben,
Touler, tretten.
Se fer, vertraucne
Flatter, fchmeichlen.
Frapper,klopffer
Se farder, fich ſehmin.

cken.
Forcer, nôthigen.
Gager wetten.
Garder, bewrahren.
G«igner, gewinnen.
Gouter, [chm‘äcken.
Gafler, verderben.,
Grarter, kratzen.
Gronder, murrèn,
Gonvernér y regieren.

Geler, fricren,
Graver, ausſtechen,

(graviren,)
Se bâter, eilen.
Habiller, kleidene
Hazarder, Wagen,
Honorer ehren.
tuner, faſten.
Déjuner, früihftücken.
Imprimer, drücken.

Inventer, erfinden.
Injurier fcheltens
Iouër, ſpielen.
letter, vverffens
lurer, ſchvvören.
Laver, vvafchen.
Laiſſer, laſſen.
Labourer bâuene
Lever, auffheben.
Se lever auffitehens
Leger, herbergen.
déloger, auffbrechen.
Lier, binden,
délier, auff lœſen.
|Lowér, loben.
Louër, vermiétert,
|Larder, ſpicken.
Lecher, locken.

Limer, feilen.
Marcher, fortgehen,
Marebander feilſehen.
fe Marier, ſieh verhey-

rathen.
Manger, eſſen.
Mander, entbicten,

ſi
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Se mocquer, vexieren,
Mener, führen.
Amener herbey füh-

ren,Emmener,vvegführen.
Montrer, vveifen.
Monter auffiteigen.
Mefurer mællen.
Mouiller, naſs ma-

chen.
Moucher buteen.
Mafiber,kauen.
Meriter verdienen.
Net toyer faubern

(butzen.)
Nager fchvimmen.
Nier, leugnen.
Noñer knüpffen.
Nommer, nennene
Oublier vergelfen,
Oter vvegthun.
Ofenfer, beleydigen,
Ordonner befchlen,
O/er, dœrffen,
Obliger, verpflichten.

Parler reden.

Pardonner verzei-
hen,

Payer, bezalslen.
Planter pflantzen.
Paffèr voriüber ges

hen.
Peigner kæmmen.
Prouver probiren.
Ponfér meynen,

(dencken
Pinfer, klemmens
Pécher ſündigen.
Pefcher, filchen,
Plumer, tupffen.
Pleurer vveinen.
Piller ſtoſſen.

Peſer, vviegen.
Percer durchſte-
chen,

Porter, tragen.
Apporter bringen.
Plier falten.
Se pourmener y Apatzic-

rer.
Prier beten (bitten.
Préter, leyhen.

Pouſſer,
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Pouſier, ſtoſſen.
Précher, predigen.
Picquek, ſtechen.

Quitter verlallen
(befreyen.)

Raconter, erzchlen.
Refuſer, abfchlagen.
Regarder, ſehen.
Recontrer, begegnen,
Remerçicr bedans

cken,
Repofers ruhen:
Retourner vvieder

umkehten:
Réversrafen.
Railler, vexiren,
Ramaſſer, verſamlen.
Salver, grüſſen.
Sauver, erlœſen.
Saler, faltzen.
Saigner, bluten (Zur

ader laſſen.)
Sauter, {pringen.
Songer, trœumen.
Separer Von cinan-

der ſcheiden.

Sonner, læuten, klin-

gen.
Souffler, blafen.
Souprrer ,{cuffizen,
Souper 20'abeñd eſ-
fens: 1.

Sembler!fcheinen.
Semer, fæen.

Server, ſchlieſſen.
Signer unterfchreibon
Seicheérstruéknens

Se faucier, fich bee
ktitmmern.

Suer, fahvyitzen.
Swpplier, bitten.

Tomb; falleh.-
Tailler £chneidens
Touchtr,attüihrens
Tromper betrügen.
Trouver, finden.
Trafiquer, handeln,
Trembler zittern.
Tacher, beflecken.
Tafcher, fich bemiis

hen.
Tater, fühlen.

Té no
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me

Témoigner bezeugen

Tirer, (EE
Tourner, vvenden.
Trainer, fchleppen,
Travailler arbeiten,
Troubler, vervvirten.
Veiller, vvachen.
Venger ,ræchen.
Verfer, cinfchencken,
Uſer, brauchen.
VoJer fliegen.
Se vanter; fich rih-

men,
Vifiter befuchen,

(zufprechen.)
Voter, fliegène
Valider, ausgieſſen
(ausleeren.) 3

Bevir fegnen,

240

Finir, enden,
Hayr, halſen.
Nonurrir,ernæhren.
Noireir,{chyværtzen,
Pourrir, verfaulen,

Punir, ſtraffen.
Querir, holen.
Remplir, füllen.
Rotir, braten,
Vomir, übergeben.
Attendre, vvarten.
Entendre, verltchen

(héren.)
Etendre ausflrecken.
Etcindre zausloſchen.
Attainare; treffen,
Barre, fchlagen.
Connclre, kennen.

Defendre, vvehren.
Fendre, {pelren.
Fendre, Ichoreltzen.

Blanchier, vyeils ma, Mordre, beiſſen.
chéns

Boiiliir, fieden.
Choiſir, vvæhlen.
Dormir, ſchlaffen,

Perdre verlieren,
Rendre vvieder ge-

ben,

Repon-
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Repondre, antvvor- |Fendre, verkauffen,

ten.
Répandre umfchüt-

ten.
Rompre brechen.

Devoir, follen.
Recevoir y empfan-

gen.

La premiere conj.
L' infinitif.
Parler,
L'avenir,
Ze luy donneray.
Le luy donnerois,

Tu me donnerat.
Tu me donnerois.

2 y re donnera,
Elle te donneroit,

Nous leur donnerons.

Nou les donnerions.

Fous nous donnerex.

Les Conjugaifons.

Reden.
Das künffiig.
Ich vverde (vvil) ihm.
Ich wvtirde (vvolte
ihrgeben. (geben.

Du vvirR (vvile) mie
Du vviirdeft (vrolteft)
mirgeben. (ben,

Ervvird (vvil) dir ge-
Sie vvüirde (vvolte) dir

geben,
Wir würden(wolten)

ihnen geben.
Wir wüirden(Wolten)
1 fie geben.
Ihr werdet (wolt) uns

geben.

Vou
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Vous nous donneriez

Ne tte donneront.
Elles \te donnerou nt,

Aller," 1.

Piry.
D’ irois.
Tmirat,
Tu inoit,

Ii ira
1! iroit. 7 34
Nous irons.

iriont.Us( ihante ve 2
iroient.

Haye
Ie hoy ap gs
Trhayagÿs.

PI0Uritg 1

rriurryec,
Te courrois,

sit Le

4 4

lhr vvürdet vvoltet)
uns geben.

S1e Werden (wallen)
Sie dir. vvürden
(vvoilen) dis geben.

Gchen.

ch vverde gchen.ch vvüide à

fr vvert enWir würden Behen.

0

u—dD

LS

Haffen.
ch vverde,
ch vvürde

haſſen.
&c.

Lauffen.
ch vverde japffen.
chvvürde

I Aou.
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Mourir.
Je mourray 5
Te mOUrroi.

vw

Venir,
Revenir.
Devenir.

Peviendraÿy.
d

Je viendrois,

Ze reviendray.
Te reviendrois.
Te deviendray.
le deviendrois.

Tenir,
de tiendray.
Ze tiendrou. Ÿçe

Retenir.
Te retiendray,
Ze retiendrois, ce

Apartenir,
F'apartiendraye
Papartiendrou.

Srerben.
ch vverde f ſterben;
chyvürdel

Kommen.
Wiederkommen,

Werden.
ch vverde à vvil à
ch vvürde vvolte J

kommen.
ch vverde vvicder

[ch vvtirde kofen,
ch vverde gverden,
chvvtirde À

Halten,
Ich vverde (vvil)
Ich vviirde (+votte

halten.
Betialten,

Ich vverde bghalten,
Ich yv@rde

Zugchôren,
ilch vverde à augehö.
[ich vvüirde l den.

La. 3.
Devoir

Î ——azcer cp
Sollen.



Ze devraÿ
Tu devras,
Le devrais
Tu devrois.

Avoir,
d’auray
l''auroit.

S'afjroir,
Te m afféray
de nr aferpid

—Pofvoir.
Le pouray
de pourols,

Srauſoit.
De ffaurig
Ze fraurbie,

Fi aloire

le voudray
À vendrete..

fodMethnient,
19$

4

(un

Ich vverde
chvvürde

foite
Haben.

ch vverde haber,
ch vvtirde

(oder) ich hætte.
Sich fetzen.

ch vverde mich
ch vvüirde fetzen.

Kônnen.
ch vverde künnen,
chvvürde

(oder) ich känte
Wilfen,

çh vverde vviſſen.
ch vvtirde À

(oder)ich vvũſte.
Gelten,

icde Be
Wollen.

ch wverde oll

(ollen,
4 oder
(ici

Vu: Cie|.ch vvürde à

12 Vie
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Voir,
Ie véroy,
Levérois.

nl
P/e Voir,

I pleuvra.
1 plouyroite

F aloir.
1) faudra.
Hfaudroit,

La 4,
Rendre.

Ie rendroye

4 utLe rendroù,

E'zre,
1e ſeray.
Ze ferois.

Le prefent,
Jene loy dense par

LE (oder) ich yvolte.
Sehen.

ch vverde rvvill,
ch vviirde Avvoltg «x

1 ſehen,j Regnen. ut TE
s vvird \regnén, 4

Es vvürd,
MüdsaeMan vvird Ymlifen,

ö
fanvyür ouXNn es 54

eerreKa 940XVieder gebemece
Eh vverde ſ vvif,
5

ph vite 4
Ï <HUoÎté

Seyn.
ch vverdez ſeyn.

Ich vvürde/(oder) ichyväre. J
es de À J

J RUN RAShas gegenvvatrige.
ch gebe iha*{ini); à

nucht, Ig
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Tu neteur dôbme pas,

Il ne te'donne pas,
“Nous ne le donnons

pas.Pos ne la denine z pas

ls me les donnen
Euer pas
Leprelent, limpar

fait,
Apres,Poulois;“defirer fou

banivvl afing, bien
que, quèf'que, encore
que; Dieu veville, au

paravantque &t.
Il veut, que jè denne,

D defirez, tu donnes,

1 vouloir
I voudroit

que je
donafje.

que tu
don-

mages

Il defiroit
II defireroit

Du gibftihnen nicht,
Ér gibr nicht.
Wir geben es (ihr)

nicht.
hr gebet fie nicht.

Sie geben fie nicht.

Das gegenvvärtig und
unvollkommen.

Nach,
Wollen begehren,

vvünſchen auf daſt,
ob fchon vvie vvols
Gott gebe che dafs

&c.Er vvil dafs ich gebe
(dafs ich geben foil.)

t vvolt r dafs
rwvolt gern lich
gab (dafs ich geben

folte.
r begehret das du ge-

beft (geben ſolleſt)
r begchrete
t vvürd begehren

daſs du gebelt.

13 Il
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7) foukaitte qu’ il
donue,

II foubaitte- qu’ il
roit don-

Hfoubaittoit (uaſt.
Afinque nous don-

“miens,
Afinque nous donnas.

Sons.
-Quoyg, vous donniez

Quoyque vom dan.
rasficz.

Dies veuille qu'Îles
dennent.

Pluſt a Dieu qu'Îes
donnaſſent.

mb etes
Je Var, je 7m em Vay.

Tr VAAIM 1e vas.

U (vaçilsenva.
Œ/\
Nous allons, nous sous

en allons. (en allez
Vans allez Vous vous

(geben ſolteſt)
Er vvünſchet dafs ce
gebe (geben ſolto.)
Er vvünichete dafs er

gebe (geben folte)

Auf dafs vvir gaben
geben ſolten.)

Damit vvir güben
(geben folten.),.

Ob ibr chon,gäbets
Ob ibr_ Fchon, gähee

(géber foltek.2
Gott gebe dafs fig ge-

ben ms J
Gott gehe daſs fe ge-
ben geberrfoften.)

mt 222 pit PP

ch geho, ieh ggene

vveg-Du gcheft du gcheft

vveg.
Er f gehet, er’ gehet

iex vveg.Wir geben, vvis gehen

rveg. (rveg.
br gehet ilir gchet

ls
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Île  vont, ils s’en
Elles À vont,
Hveut que j'aille, que

je ni en aille,

N vouloit que al-
laſſe.

1 voudroit que je m

en allaſſt.

Sie gehen, fie gchen

vveg.
Er vvill dafs ich gehe

(gehen ſoll.)
Dafs ich vveg gehe
(vveg gchen folle.)

Er wolte dafs ich gieng
(gehen folte.)

Et vvolte dafs ich vveg

gieng.

La. 2
Hair.

Le preſent.
Je hays.
Tu haÿs.
ll bayts
N. hayſſont.
V. hayſſes.
{ls barfjint.
I veurque je bayfe

êSe,
ll vouloit- r
I voudroit\ que

je bayfla, Ve,

Haflen!
Das gegenvyærtig:

Ich haſſe.
Du halſeſt.
Er haſſet.
Wirhaffen.
[he haſſet.

Sie haflen,
Er vvil dafs ich hafle

(haffen foile,) &ce

M dafsich
halſete (haffen ſolte)

&c.

14 Cou-
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Couvrire
Ouvrirs

le couvre,
Tu couvres.
il Jonluutte, que je

couvrr,
il foubaitreroit que
il fouhaitoir que

je couvrifé.
Coursr,.

Terours, &tc.
N°. courons ce
Afingue {je coure,

vje couruſſe.

Dormir
Fe dors, ce
N, dormons, &c.
Dieu veuille que je

forme,

Pluf? à Dieu que je
dormifje.

Mourir.
le meurs, Sr

Decken.
Auffmachen.

ich decke.
Tu deckeſt.
Er vvünſchet, dafsich
decke (decken folle.)

Er vvünſchete, dafs ich
deckete (decken
folte.)

Lauffen,
Ich lauffe. &c
Wir lauffen &c.
Auf dafs {ich lauffe,

Lich lieffe.
(lauffen foite.)

Schlaffen,
ch fchlaffe. &c.

Wir (chlaffen, &c.
Gott gebe dafs ich

ſehlaffe fchlaffen
folle.)

Dafs ich fchlieffe
(fchlaffen foite.)

Sterben,
ch ſterbe.

Aupae
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“rocsle O

Auparavant que je
meure (demourir.

Que je mouruſſe (de
mourir.)

Venir
je viens Ge.
N. Venonse
fls viennent,
Bienque je vienne.

Quoyque je vinſſe.

Ehe dafs ich fterbe
(fterben folle.)

Daf ich ftürbe (ſter-
ben folte.)

Kommen.
ch kommes

Wir kommen.
ie kommen.

Ob ich fchon kæme
(komrmen foile.)

Ob ich fchon kæme
(kommen foire.)

La 2. conjug.
Devoir.

Ze dois te,
N, devons.
V, devez.
ils doivents

2. Conjug.
Sollen.

ch foil à du foit,
Wir follen, ler ſoll.
hr ſollet.
ie ſollen.

PV, voulez que je doive
quen, devions.

P.vontez r que je
V.voudriez  deuſſe.

hr vvoltidafs ichfol-
le(dafs vvir follen.)

hr vvoltet dafsich fols
te(vvære ſchuldig)

Avoir. Haben.

13 Jay
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Bay.
Tu as.
Ha.
N. avons.
V.avez.
Hs ont,
Voulez vois que jl ayer

Que tu ayes.
Qu il aye.
Que n’ ayons.

Que v. ayez.
Qu ilsayent,
Wouliez vous que
Voudriez\ ÿ eaffé,

Que tr eſſer.
Lu :l euff,
re n. euſſions.
Que v euſſies.
Qu ils euſſont.

S’affeoir,
Icm aſſies. Gc.
N.r’affeyns. &e,
Îlne veus pas que je m

ajyes

Ich habe.
Du haſt.

Er hate
Wir habem
ihr habe.
Sie haben.
Wolt ihr, dais ichs ha-

be? (haben folle J
Dafs du habelt. &c.
Dafs er habe,
Dafs vvir haben.
Dafs ihr habet.
Dafs fie haben.

Woltet ihr dafs ich
hæte (haben foire.)

Du hætteſt.
Er hætte.

Wir hætters M
hr hættet.

Sie hættem
Sich ſetzerr,

ch fetze mich.
Wirfetzen uns
Es vril niche, daf ich
mich fetze ſetzen
folle..

7
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ne vouloir pat.
(1/ ne voudrait pas)

que je m aſſiſſe.

Pouvoire
Ze pui,
Tu peus,

Il peut.
N. pouvons.
V. pouvez
Ils peuvent.
Ze soubaitte que je

puiſſe (de pouveir.
Ve foubaitzerois que je

putſſe de pouvoir.

Er vvolt nicht, daſs ich
mich fetzte.
({etzen foire.)

Koœnnen.
ch kan,

Du kanft.
Er kart.
Wir kœnnen.
hr kœnnet,
ie kœnnene

ch vvünſche, dafs ich
kœnne.
ch vvünſchete, da
ichkœntés

Wilſſen.Scavoire
Le ſray.
N.fjavons.
11 defire que je ſtache

D defiroit «que je
Il defirerois ſruſie.

V- aloir.

le vauxe
N, vallonse

k vveiſs. &c.
Wir vvilfen.

r begehrét, dafs ich
vville (vviflen foile.
r begehirete, dafs ich
vvüſtelvviſſen tolte)

Gelten, vverth

feyn.
h gelte, er gilt,

Wir gelten.

16 Quoy
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Quoy que je vaille,
1 je value.

Vouloir
jeveux.
N.voulons.
V.vouleze
ils voulent,
Que jc veiille.
je vouluſſe.

Voir
Ie voy.
N.uoyons.
il veut queje voye.

il voudroit que je
viffe,

Falloir.
N faut,
Encorqu’il faille,
je vondrois qu'il fai

luſt.
Plevoire

1 pleut.
Dieu veuille qu’il

Pleuve,

Ob ich ſgelte.
fchon. galt,

Wollen,
ch vvil.

Wir vvollen,
hr vvolt.

Sie vvollen.
Dafs ich vvolte.

ich yvolte.
Schen.

ch fehe, du ſiheſt, et

Wir fehen. (fihet,
Er vvil dafs ich {che

(ſehen folle.)
Er vvolte-dafs ich fahe

(ſehen foire.)

Mülen,
Man mufs.
Ob erichon muls.
Ich vvolte dafs er

mülſte.

Regnen.
Esregnet.
Gott volle dafs es

regne. cs x
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Laure aa aTe ne Voudrois pas
qu’ :l pleufl,

IcK «volte niche dafs
es regnete.

La. J J
Rendre

Le prelent,
Wiedergeben.

Das ggenvvärtig.

Ze luy rend,

Tu me vend,
I! nous rend.
Noms vous rendons.

Vous leur vendez,
ils terendent.

Ich gebe thm, ihr
vvièder.

Du gibft mir vvieder.
Fr gibt uns vvieder,
Wir geben euch vvice

der: (der.hr gebet ihnen vvie-
Sie geben dir vvieder,

0

Une veut pas que je
rende.

Duets rendes,
LR

Qu il rende.
Voux'tla que-nous

rendions.
Que vous rendien.

Qu'ils "rendent.

vvieder gebe.
D.fs du vvieder ge-

beſt.
Dals er vvieder gebe,

Wilt du dafs Wir ice
der geben.

Dafs ihr vvieder ge-
bet.

Dafs fie vvieder ge-
ben.

17 —I/

Er vvil nicht dafs ich
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wannnNU ne vouloit pas.
Îl ne vondroit pas,
muc je rendiffe.

ue tu rendiſſes.
æ
Qu'il rendift.
eme nou rendiffions.

Que vous reudifiez.
"Du'ilr ndiffent,
<e

Er tvolte nicht,
Er vvolte nicht gerne
Dafs ich vvieder gæbe
(vvieder geben folte.}

Dafs du wieder gabeſt
Dafs er vvieder gæbe,
Dafs vvir vvieder ge-
ben (vvicder geben
foiten,

Daf ihr vriedergæbet.
Dafs fie vviedergæben.

Irregulierss
Etree

Je fuis,
Tu cr
Il eff,
Nous fommer.
Vous êtes.

Ils font.
Defirez vous que je

fais
Vout ille que vu foie

Dien veñille qu'il ſoit.

Leyn.
ch bine

Du biſt.
cit.

Wir ſeynd.
hr feyde
e feynd.

egehret hr, dais ich
ſey.

Wil fe haben, dafs-du
eyſt.
ott gebe, dafé ex ſey.

Afingue
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Afingue nous foyons

(afin d'etre.)
Bienque vous foyez.
Encor qu'ils foyent,
de voudrois que je

fuſſe.
Voudroit elle qu tu

fufesDefire elle qu elle fuſt.

Plufi à Dien que nous
fuffions.

Afinque vous fuſſiea.
Quoy qu elles fuſſent.

Auff dafs vvir [eyen.

Ob ihr fchon ſeyd.
Ob fie fchon ſeyn.
ch vvolte, dafs ich
vvære.

Wolte fie, dafs du
vværelt.

Begehret fie, dafs fic
vværc?

Gott gebe, dafs fic
vværeno.

Auff dafs ihr vværet,
Ob fie fchon vværen.

Bosrée
Te bou. es
Ne bevons.
V. beuvea.
dis boivent.
d/ veut .que je Boive,

Ge.
Que n. beuvionn

Que v, beuvien.
Qu’ ils boivent,

Trincken.
ch trincke. &c.

Wir trincken,
{hr trincket.

ie trincken.
r vvil, dafs ich trin«
cke.
afs vvir trincken.
afs ihr trincket.
à fs fie trincken.

Il



208

I wvoudroit que je
buſfe Sc,

Connoitre,
Te connou &'c,

N. connorffons 6e.
LIveut que ze connoûf

N voudroit que je con
nuſſe.

Coudre.
Te com (ec.
N.coufons &e.
Veux tu que je couſ.

condroùs.

Vonlois ru que je cou
safe.

Croire.
Te croy Bt, La

N, croyons.
Veut il que je crop À

Foudroit il que jé
cruſſe.

Croire;
Le croù Be

anr ét” Ce EtEr vvolt dafs ich trun.
cke (trincken foite.

Kennen.
Ichkenne &c,
Wirkennèn &c.
Er vvill dafs ichkenne
(kennen folle.)

Er vvolt dafi ich ken-

chglaube &e.

nete’(kennen ſolte.)
Näbhen.

chnähe 66,l

Wir nähen 8e. 1)
Wilt dù dafrich nähty

(niädben folle.)
Volteſt du daſs ich

nähete (nähen foite,)

Glabben,
A a

ir glauben?* 17
Wil er dafs ich glaube?
(glauben foHe?)-"

Nolte er daftféh}gtaue*
bete (glauben foire

Wachſen.
h vvachſenn

M

N. croif
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N.cro.ffons.
Dien veuille que je

croiſſt.Pluft à Diew que je

rieruffé….

Crainde, feindre, con-

rraindre Ee
le crains.
N. craignons ES,
Veulens ils Que je

craiêne,
Voutoient ils que j

Crat-
l

a

de
Voudroientils gni

Dire,
fe dis &c.
N. difons.
V. d tes.
ils difent.
Souhbaitte tu que je

dif.
Soubaitterois tu que

je diffé.

Wir vvachfen,
Gott gebe dafs ich
vvachfe(wachfen foll)
Gott gebe dafs ich

vvüchle.
Füirchten,erdichten,

zyvingen,
Ich fkürchte.

Wir füichren &c.
Wollen fie dafs ich
fürchte (fürchten ſoll)
Wolten fie dafG ich
füirchtete (fürchten
ſolte.)

Sagert.
Ich fage,

Wir lagen.
hr fagt.

Sie fagen.
Wünfcheft du dafs ich

{age (fagen folle.
Wolteft du wünfchen,

dafs ich fagre (lagen
foire.

Schlaffen.Dormir.
je
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Te ders.

N. Dormons,
Dieu veuille que je

dorme,
Elle voudroir que je

dormifje,

Ich fchlaffe.
Wir fchlaffen.
Gott vvolle, dafs ich

fchlaffen kônte.
Sie vvolte, dafs ich
ſehlieffe.

Lire
le lis. &c.
N.hfans, &'c,
Tlveut que je life,
1 vouloit que je leuſſe.

Leſen.
1ch leſe.

Wir leſen.
Er vvil dafé ich leſe.
Er vvolt dafs ich leſete.

Ecrire,
l'ecry.
N. dcrivons.

15Foulez vous que
Écrive

Voudriez vous que j
écriviffe

Schreibens
lehéépreibe.
Wir fenreiben,
Wollee ihr, dasf ick

fchreibe fchreiben
foile?)

Wollet ihr y dafs ich
fchreiben folte

Faire
Le fais.
Nous faifons,
V. aicts.
15 font,

Machen, thun,
ch mache (thue.)

Wir machen, thun.
hr machet ahut.

Sie machen, thun,



erIl went que je faſſe.

Ii voudroit que je
Ii vouloit À fiffe.

—uEr vvil dafs ich mache,

Er vvolte dafs ich
machte,thæte.

Mettre,
Te mets,
N. mettons,

“Dieu déille que je
meites

Plur à Dieu que je

mille.

Setzen, legen.
[ch (etze, lege.

Wir fetzen, legen.
Wolte Gott, dafs ich

ſetze, lege.

Wolte Gott, dafs ich
fetzteslegte-

Prendre.»
de prens.
N. prenons.
11 foubaite que je

Pprere,

1! foublises que
rtit tes jeD foinhuitoitl priſie.

Nehmens
Ichnehme.
Wir nehmen,
Er vvünfchet dafs ich

nähme.
Er vviinithete dafs
ich nätime, nehmen
mæœchte.

Plaire,
Le plais, E ce

N. plaifons
Voxlez vous que je

vous plauſt.
Ze voudrois bien qui

Gefallen.
Ich gefalle.
Wir getallen.
Wollet ihr dafs ich

euch gefalle.
ch vvolte gern, dafs

1ch ihm (hr) geficl,
Rire.
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«Rires. Go
Le Ayo

N. r:ons,
Ii veus queje rie,
1/ voudroit que je

riſſe.

‘Lachen- 05 \X
Ich lache.
Wir lachen, ‘x

Er il dafsichlache,
Er wolt dafs 1ch-lackhe-

te. Anore M.
mes

Vivre.
Te vù.

C71L77 RESTE
Plus à Dieu que je

vecufe.

Lebèn,

Ichleben, 1

Wir leben.
Gott wolle dais ick le.

be.
Wolte Gott daféich fe.

bete,
Vaincre,

Ze vainse
N. vainquans,
Dieu veuille que je

VAINQUE.

Plus à Dieu que je
vaincuſſe.

L’ imparfait,

Ze donnois,
Tu donnoï,
1/ dennoù.,

Ubervvindens
ch übervvindé..

Wir übprvvindens
Gott vvolle daſs ich
übervvinde.

Wolte Gott, dafs ich
üiberwtinden môchte

Das unvollkommen.

chgab,
Du gabft,
Er gab. Nous
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6

Noms donnionss

V.donniez.
Us donnoient.
Fe donnay hier
Tu me donnas avant.
-hter, NN donna bier a mao

tin.

Pa Wir gaben.
Ihr gabet,
Sie gaben,
Ich gab geſtern.
Du gabeft mur vorge-+

ſtern.Er gab geftern mer-

gen.N. donndmes avant-W ir gaben vorgeſtern
bivr ant: W abend.KW. donnates"bier Bee Ihr gabt geftern vor
vant diner,

Ils donnerens- hie
apres fouper,

Day dons

ct j mittegmahlzeit.
y \Biegaben gettern nach

1, abondmahlz it.
hſch hab gegeben.

van furLalloa. c,«454 5S a1G
JUMAYVal

J

Fe n° en alaÿ-mardy
w

Ce. 173 n°

Fe ſuu allé. “13
Fe 5” chi fuit AU 5
va

Je devaieéaa +>ÀFe der iheptredp; is

JuAye deibè,
A deu,

PA de ratronre a
gleng uw.eng moniag

Ich gienß' dienltag
vveg.”

ich bingangen.

“fe
f

Ich bin vveg gangers

qe re, EEIch fofte-Gts 2 42

Ich folté- am nfitvyos

chen.
Du ſolteſt.

n
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dl! deut.
N. deumes.
V. deutes,
Ils deurent.
P ay den,

ſolt. teen"
Wir ſolten.
Ihr ſoltet.
Sie folten.
Ich hab.gefoft,

E

Le farfois,
Le fis bues,

l'ay fait.

sv[Ich machte, that.
Ich machte that,

geftern.
Ich habe gemacht,

gethan.
à

Lavou. &c.
F exs bier. Ce.
1 ayeu,

Ichhatte. &Ço'
“4

Ichhattegeltern.
Ichhabgehabt,

d'étois,
Ye fus bier, Be
7 ayété. Sc.

Ichvvar.
[ch vÿar geftéen.
ch bin gevvefen.

ax 3—

Le beuyois, &c.
Ie beu jeudy. Sc,

Ÿ aybeu,

chtrancke
ch tranck donners-

tagechhabgetruncken.

de connoi (fois EF 6

de connus, ES c,

conun.

ch xennetoy érçe
Ich Kennete. &écs-. 1;
Ichhab gekant,

4
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Ze coufois. Se.
Ie couſus avant hier.

lNaycouſu.

Ich nähete, &c.
Ich nähete vorges

ftern,
Ich hab gentihet.

Le croyoù, Be,

Lecru,
Lay crée

[ch gloubete.
Ichglaubete. &c.
Ich hab geglaubt.

Le couroit,
Je courus, j' ay cours.

Ich lieff.
tch lieff, ich bin ge-

lauffen.

Le Lifois, Ec,
Ie leus. Sc,
Pay leu.

Ich las. &c.
Ich las geltern,
Ich hab gelefen.

Xe mettoi,
Le mis birre
L'ay mise

Ich fatzte legte.
Ich fatzte geſtern.
Ich habe gefetzt, ge-

legt,.

Fe mourou. Sc,
de moeurs. &c.
Ve ſuu mort.

Ich ſtarb.
leh ſtarh.
Ich bin geſtorben.

Le plaifois« Et,
de plus. Ec.
J' 4 plu

il

Ich hab gefallen.
de
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Ie prenots.
le vris hier.
r ai prise

an[chnahm.
fchnahm geftern.
ch habe genom-

men.

le ponvois, Be,
Te pus &c,

ay pu

met voch konte.
ch konte.
ch habe gekont (kône

nen.)

»e

a

Te fravois &c.
je frens hier,
j'a feru.

ch vvulte.
chvvutte geſtern.
chhabgevvatk

la vainquots.
je vainquis.
l'ay vaincu,

tt

f., à LipVaïtcré.
t
“‘fübervvinden.

ch h«b übetvvun-

chübervvand.
chitberuvand.

wé 1 4 a+"

den.
SR C5

Ie vatou, ei,
je valus Fc,
7 ay VAlléonqie

r vint
1l vecut,

Mae
Er lebte.

(Ex hat gelebt.

[Ich galt. ,u
,Ç {ich galt.
ich hab gegolten,

lch'Tébté,

de
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Je voulou.
Ie voulus bier, &c.
D’ ay voulu.

Ze bayffois. Se
Te bâys,

N. hayniet.
V. baytes.

Is bayrent.
2747 bay.

Ich wolte.
Ich wolte.
Ich hab gewole.

Ich halfete.
Ichhaffete.
wir haffeten.
Ihr haftetet.
Sie haffeten.
Ich hab gehalſet.

Te m afféois.

1e m affis lundy, &c,
He me fisie. affise

Te rendis.
ay rendu.
ptet RREEESS rate COURTE

le difois, &c. Ld
Te dis lundg, See

l'ay dit.

J becrivou, &c.
l'écriviemardy, ce
L'ay écrite

LS 1
1 J 2

Ich fezte mich.
Ich fezte mich,
Ich hab mich gefezt.

Pr dm ÀIchgab wicder.Ich hab wieder rge-

Ichhabwieder ben.

Ich fa gte.
Ich ſagte shontag.

ch fchrieb dienff g.
Ich hab gefthriçhen.

K Je

|1ch hab gefagt-

bi fehirieb.
a



4 voyon. Se,

‘28
L maquis, &c.
Ie fuis né,

trtchbin gebohren,

Ye rioss, Cc,
Le ru hier. és
1 ay rs

Ich lackete.
Ich lachete geltern,
Ich hab gelacht.

Je vis bier, &ce
dl’ ay ven

Ich fahes
s*;

Ich fahe geftern,
Ich hab gelehen,

Tv venois.

Îe vint hier.
le fuis Venu.

Trtrkam,
geftern.

Ich Bin kommen,

Participe,Donnrant baiſſant.

ve
À 4

(CCRà

æe (0):

“a

APPEN.
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A

maſtut.
un, ein 0de, ‘der A

ces ‘Àcet)
dicferE

mon, mein.

ton, dein. 5
‘fon; Tein. 4,

venotre, gnſft hd;

PAIE FUET 4
1

welcher,

luppibre 2.
quel, nie

a C TA 7

femin. J
Uune,eine. 1

1

la,die.
cette,diefe, 1
Mma,meines 1

ta,deine.

eteVothe,eutge

d'J 2que le,
welçhe.

APPENDIX.
Singulier. Plurier.

min.

cs,

que,

maſe. fe-
des

les, die
ces dièfe

meine
tes, dcine
fes, Seine
nos,unfte
vos ,-euré

leur, ihte

quelles,
Welche,

La Conſtruction.

Ich

1ch gebe,
Ich gebe darvon,

1 mir
dir

gebe 5 ihr
euch

PE Jihnen

ihm(darvon,

7e



Je ne vous en donne lch gebe euch nicht

pas. darvon.l

—ppDonne-je?' j'Gebe ich?
En donne je 4 Gebe ich daryon?
Vous en donne je? 1 Gebe ich euch gar.

von?Ne donne «je Gebe ich euch nicht

paf datvon?
Je donne,  Jchi genes
Je ne donne pat Ith'gebe ich Yon
Jênevons donne pui, Iehr gerr tueh vielit.Le

Fe ne vous bn donnè  chgebt euch'nixht

ar. La darvon.
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